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Заседание открывается в 10 ч. 20 м.

Пункт 7 повестки дня (продолжение)

Организация работы, утверждение повестки дня 
и распределение пунктов

Председатель (говорит по-английски): Я обра-
щаю внимание членов Генеральной Ассамблеи на 
доклад Председателя Заключительной Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по догово-
ру о торговле оружием об итогах этой Конферен-
ции, который подлежит рассмотрению в рамках 
пункта 94 повестки дня, озаглавленного «Всеобщее 
и полное разоружение» , и на распространенный по 
тому же пункту документ А/67/L.58.

Делегаты, вероятно, помнят о том, что на сво-
ем 2-м пленарном заседании 21 сентября 2012 года 
Генеральная Ассамблея передала пункт 94 повест-
ки дня на рассмотрение Первого комитета. Могу ли 
я считать, что Ассамблея в интересах оперативно-
го рассмотрения пункта 94 повестки дня согласна 
рассмотреть его непосредственно на пленарном 
заседании и безотлагательно приступить к его 
рассмотрению?

Решение принимается.

Пункт 94 повестки дня (продолжение)

Всеобщее и полное разоружение

Проект резолюции (A/67/L.58)

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Генеральная Ассамблея заслушает доклад Предсе-
дателя Заключительной конференции Организации 
Объединенных Наций по договору о торговле ору-
жием об итогах этой Конференции, представляе-
мый во исполнение пункта 7 резолюции 67/234 от 
24 декабря 2012 года, и примет решение по проекту 
резолюции А/67/L.58.

В резолюции 67/234 Генеральная Ассамблея 
постановила в ходе своей шестьдесят седьмой сес-
сии продолжать заниматься вопросом, касающимся 
договора о торговле оружием. На прошлой неделе 
Заключительная конференция Организации Объ-
единенных Наций по договору о торговле оружием 
подошла очень близко к согласованию консенсус-
ного текста, но, к сожалению, не смогла достичь 
окончательной договоренности.

Сегодня мы собрались в этом зале для того, 
чтобы принять решение по проекту резолюции 
A/67/L.58, озаглавленному «Договор о торговле 
оружием» и представленному по пункту 94 повест-
ки дня, «Всеобщее и полное разоружение». Истори-
ческое значение этого дня проявляется в том, что 
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представленный Генеральной Ассамблее проект 
резолюции с прилагаемым к нему текстом дого-
вора, регулирующего международную торговлю 
обычными вооружениями, впервые является пред-
метом решения, принимаемого в этом зале.

Мне хотелось бы поблагодарить Председателя 
заключительной конференции Организации Объ-
единенных Наций по договору о торговле оружи-
ем посла Австралии Питера Вулкотта за то, что он 
подвел нас так близко к финишной линии. Хотел 
бы также выразить глубокую признательность его 
предшественнику на этом посту — послу Роберто 
Гарсии Моритану (Аргентина) за его неустанные 
усилия в этом процессе. Наконец, хотя это не менее 
важно, я хотел бы признать ту ключевую роль, 
которая играет Генеральный секретарь Пан Ги Мун 
в обеспечении того, чтобы этот крайне важный 
вопрос оставался в числе приоритетных пунктов 
повестки дня «чрезмерно вооруженного», по его 
меткому выражению, мира.

В 2006 году государства-члены в этом самом 
зале обязались приложить многосторонние уси-
лия к разработке юридически обязывающего доку-
мента, устанавливающего общие нормы импорта, 
экспорта и передачи обычных вооружений, в том 
числе военных кораблей и боевых танков, бое-
вых самолетов и вертолетов огневой поддержки, а 
также стрелкового оружия и легких вооружений. 
Лично я считаю, что выработанный этой Конфе-
ренцией окончательный текст в значительной мере 
отвечает этим обязательствам. Я также считаю, что 
отсутствие нормативной базы в вопросах импорта, 
экспорта и передачи обычных вооружений в вопи-
ющей степени способствует продолжению непре-
кращающихся конфликтов, региональной неста-
бильности, вынужденному перемещению людей, 
терроризму и транснациональной организованной 
преступности. В итоговом тексте этот момент обо-
значен очень четко. В нем также прослеживается 
связь между распространением оружия повсюду в 
развивающемся мире, особенно в страдающих от 
конфликтов зонах, и сложностью в плане устойчи-
вого развития и защиты прав человека.

На мой взгляд, окончательный текст являет-
ся эффективным и позволяющим предпринимать 
конкретные действия. Во многих отношениях он 
является также новаторским. В нем указывается, 
что страны, экспортирующие оружие, юридически 
обязаны докладывать о продаже и передаче ими 

вооружений. Они также обязаны проводить оценку 
на предмет того, может ли продаваемое ими оружие 
быть использовано для попрания прав человека и 
нарушения гуманитарного права. Это стало бы важ-
ным шагом на пути расширения транспарентности 
и укрепления механизмов отчетности в области 
законной торговли оружием, которая, как явно под-
тверждается в тексте, является одним из суверен-
ных прав всех государств-членов.

Кроме того, итоговый текст также предусма-
тривает соблюдение и защиту права подписавших 
его государств регулировать приобретение и про-
дажу обычных вооружений как на территории сво-
их стран, так и в международном масштабе, а также 
приоритет национального законодательства в опре-
делении условий, на основании которых их гражда-
не могут владеть и пользоваться оружием.

Текст Договора о торговле оружием представ-
ляет собой важный шаг вперед, однако многое 
еще предстоит сделать на других направлениях, 
особенно в области контроля над вооружениями 
и международного разоружения. Для того чтобы 
Организация Объединенных Наций по-прежнему 
играла ключевую роль в оказании странам содей-
ствия в создании или улучшении своих систем кон-
троля над вооружениями, необходимо прилагать 
дополнительные усилия к достижению прогресса 
в таких форумах, как Конференция по разоруже-
нию, которой, к сожалению, не удается добиться 
какого-либо существенного прогресс на протяже-
нии вот уже более десятилетия.

Каким бы ни был результат сегодняшнего засе-
дания, для того чтобы договор был эффективным, 
нам необходимо будет продолжать совместную 
работу для достижения его целей. Я как Председа-
тель Генеральной Ассамблеи искренне надеюсь, что 
мы все будем продолжать наши усилия для превра-
щения договора о торговле оружием в реальность.

Сейчас я предоставляю слово Председателю 
Заключительной конференции Организации Объ-
единенных Наций по договору о торговле оружием 
послу Питеру Вулкотту.

Г-н Вулкотт (Австралия) (говорит по-английски): 
Я как Председатель Заключительной конференции 
Организации Объединенных Наций по договору 
о торговле оружием честь во исполнение пункта 7 
постановляющей части резолюции 67/234 Генераль-
ной Ассамблеи от 24 декабря 2012 года имею честь 
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доложить Генеральной Ассамблее об итогах этой 
Конференции. Этот доклад, который будет разме-
щен на веб-сайте Заключительной конференции, 
следует рассматривать в увязке с докладом Заклю-
чительной конференции, который был утвержден в 
четверг вечером, 28 марта, и содержится в докумен-
те A/CONF.217/2013/2.

С момента моего утверждения пост назначен-
ного Председателя Заключительной конференции в 
ходе состоявшихся в Нью-Йорке 20 ноября 2012 года 
неофициальных консультаций и на протяжении 
самой Заключительной конференции я четко заяв-
лял, что Заключительная конференция преследует 
одну цель — провести открытый и транспарент-
ный процесс в интересах достижения единодушной 
договоренности по такому договору о торговле ору-
жием, который, в случае его выполнения, позволил 
бы реально изменить положение дел к лучшему бла-
годаря облегчению людских страданий и спасению 
человеческих жизней. К сожалению, Заключитель-
ной конференции не удалость достичь этой цели в 
полной мере. В четверг, 28 марта, я постановил, что 
на Заключительной конференции отсутствует кон-
сенсус, необходимый для утверждения согласован-
ного текста договора, содержавшегося в приложе-
нии к документу A/CONF.217/2013/L.3, вследствие 
возражений со стороны Исламской Республики 
Иран, Корейской Народно-Демократической Респу-
блики и Сирийской Арабской Республики.

Тем не менее, такой результат не должен ума-
лять достижения Заключительной конферен-
ции или усилия делегаций, прилагавшиеся ими с 
момента завершения проведенной в июле 2012 года 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по договору о торговле оружием; они упорно доби-
вались преодоления разногласий и согласования 
договора о торговле оружием. Проведенный нами 
в ходе Заключительной конференции открытый и 
транспарентный процесс благоприятствовал дости-
жению этой цели.

С декабря 2012 года я провел целую серию 
консультаций, как в Нью-Йорке и Женеве, так и в 
Аддис-Абебе, Пекине, Брюсселе, Каире, Мехико, 
Москве, Нью-Дели, Париже, Порт-оф-Спейне и 
Вашингтоне, О.К., в ходе которых выслушал мне-
ния правительств на двусторонних, региональных 
совещаниях, на заседаниях групп и в ходе совеща-
ний открытого состава. На протяжении этих кон-
сультаций я четко излагал порядок осуществления 

данного процесса, и мои объяснения ни для кого не 
были сюрпризом. Мы составили очень серьезную 
программу работы Заключительной конференции, 
которую мы совместными усилиями выполнили.

В основе этой программы работы было три 
этапа рассмотрения текста договора, по итогам 
которых были составлены проекты текста дого-
вора, представленные согласно программе рабо-
ты Заключительной конференции соответственно 
20, 22 и 27 марта. Соблюдение этих сроков было 
бы невозможным без проявления всеми делегаци-
ями приверженности данному процессу. Каждый 
проект текста базировался на предыдущем и адек-
ватным образом отражал результаты переговоров, 
компромисс между основными интересами участ-
ников, а также то, что в конечном итоге могло быть 
принято консенсусом в конце Заключительной 
конференции.

В процессе присутствовали два ключевых эле-
мента, целью которых было, во-первых, обеспече-
ние сближения позиций, а во-вторых, формирова-
ние уверенности в правовом характере итогового 
документа. Я в долгу перед межрегиональной груп-
пой координаторов, направлявших работу делега-
ций по сложным вопросам, которая порой продол-
жалась допоздна; они внесли неоценимый вклад в 
процесс переговоров. Их имена и фамилии указаны 
в докладе Заключительной конференции, но я хочу 
поблагодарить их здесь лично. Это посол Мари Ама-
но (Япония), брокерская деятельность; посол Пауль 
Бейер (Швеция), сфера применения; г-н Роберто 
Дондиш (Мексика), перенаправление; г-н Бушаиб 
Элумни (Марокко), преамбула, принципы, объект и 
цель; посол Делл Хигги (Новая Зеландия), общий 
процесс осуществления, связь с другими между-
народными соглашениями; посол Пауль ван ден 
Эйссел (Нидерланды), ведение учета и представ-
ление отчетности; посол Федерико Перацца (Уруг-
вай), заключительные положения; г-н Захид Растам 
(Малайзия), транзит или перевалка; посол Риитта 
Реш (Финляндия), другие соображения; г-жа Шорна 
Кей Ричардз (Ямайка) и г-жа Мишель Уокер (Ямай-
ка), запреты; г-н Роб Уэнзли (Южная Африка), 
международное сотрудничество и международная 
помощь. Межрегиональный редакционный комитет 
под руководством заместителя министра иностран-
ных дел Мексики Хуана Мануэля Гомеса Робледо, в 
котором были представлены все официальные язы-
ки Организации Объединенных Наций и различные 
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юридические традиции, оказывали помощь в стан-
дартизации текста и приведении его в соответствие 
с высочайшими правовыми стандартами.

Но в конечном счете все делегации объедини-
ли свои усилия в ходе Заключительной конферен-
ции; все усердно работали и вели конструктивные 
переговоры для достижения успеха. Различные 
интересы и точки зрения участников требовали 
от нас проработки ряда сложных вопросов. При-
верженность делегаций в ходе всего переговорно-
го процесса была воистину впечатляющей; все они 
стремились к позитивному результату. В конечном 
счете Заключительная конференция почти увен-
чалась успехом: итоговый проект документа пред-
ставляет собой компромиссный текст, максималь-
но отражающий мнения всех делегаций. Данный 
текст должен воздействовать на самые различные 
заинтересованные стороны. Он должен установить 
новые общие международные стандарты в области 
торговли обычными вооружениями. Он должен 
также привести к созданию форума — Конферен-
ции государств-участников — в целях обеспечения 
транспарентности и подотчетности. Данный текст 
должен существенно изменить ситуацию благодаря 
уменьшению человеческих страданий и спасению 
жизней.

Оглядываясь назад, я должен отметить вклад 
моего предшественника, посла Роберто Гарсии 
Моритана (Аргентина), чьи неустанные усилия и 
деятельность заложили прочную основу для рабо-
ты Заключительной конференции. Я хотел бы так-
же отметить роль гражданского общества, члены 
которого в течение многих лет энергично и предан-
но поддерживали данный процесс и усердно рабо-
тали в его рамках.

Я благодарю Бюро Заключительной конферен-
ции за решительную поддержку и мудрые советы. Я 
благодарю Генерального секретаря, Высокого пред-
ставителя Ангелу Кане и Генерального секретаря 
Конференции Даниэля Принса за их привержен-
ность этому процессу. Я благодарю также сотруд-
ников Секретариата, оказывавших поддержку рабо-
те Заключительной конференции: от политических 
экспертов из Управления Организации Объединен-
ных Наций по вопросам разоружения до Секретаря 
и персонала по обслуживанию конференций, юри-
сконсультов, устных переводчиков, письменных 
переводчиков, которые проделали замечательную 
работу в последние дни Конференции, технических 

экспертов и сотрудников службы безопасности. 
Речь идет о коллективных усилиях. Наконец, я бла-
годарю моих сотрудников, прилагавших неустан-
ные усилия: Клэр Элайас, Нэмди Пэйн, Гая Поллар-
да, Рейчел Стол, Эмили Стрит и моего заместителя 
Пола Уилсона.

В заключение я хотел бы поблагодарить всех 
участников Заключительной конференции за их 
усердную работу и приверженность Договору о 
торговле оружием. Для меня было большой честью 
работать с ними в ходе этого процесса. С моим 
сегодняшним заявлением завершаются мои функ-
ции Председателя Заключительной конференции. 
Но как Постоянный представитель Австралии при 
Организации Объединенных Наций в Женеве я 
надеюсь на дальнейшую совместную работу с деле-
гациями в деле обеспечения вступления в силу и 
осуществления договора о торговле оружием.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Коста-Рики для 
представления проекта резолюции A/67/L.58.

Г-н Улибарри (Коста-Рика) (говорит по-испански): 
Я имею честь представить Генеральной Ассам-
блее проект резолюции A/67/L.58, озаглавленный 
«Договор о торговле оружием», от имени более чем 
100 государств-членов. Приняв проект резолюции 
A/67/L.58, мы тем самым примем договор о торговле 
оружием, текст которого содержится в приложении к 
документу A/CONF.217/2013/L.3.

После семи лет напряженной работы, кульми-
нацией которой стали последние две недели пере-
говоров, мы имеем сбалансированный и хорошо 
продуманный документ. По сути, это именно такой 
эффективный и транспарентный договор, какого мы 
так добивались. Вопрос, который мы сейчас долж-
ны задать себе, заключается не в том, должны ли 
мы его принять, а в том, почему мы так долго этого 
ждали. Теперь пора действовать без промедления. 
Давайте вновь подтвердим, что Организация Объ-
единенных Наций действительно способна решать 
самые серьезные и сложные проблемы, стоящие 
перед нашими народами, что она может претворить 
серьезные ожидания в жизнь и что в XXI веке она 
является незаменимой организацией.

Давайте сделаем так, чтобы мы могли гор-
диться сегодняшним заседанием. Давайте сделаем 
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защите гражданского населения, а также по защите 
своего национального единства и целостности.

В-третьих, сфера применения договора о тор-
говле оружием была расширена и не совсем ясна. 
Она охватывает только категории «7+1», однако 
включает в себя снаряды, боеприпасы и компо-
ненты. Кроме того, сфера его применения может 
быть расширена государствами-экспортерами и 
включать максимально широкий спектр обычных 
вооружений.

В-четвертых, текст несправедливо составлен в 
пользу государств-экспортеров в плане определе-
ния параметров и понимания серьезного наруше-
ния международного гуманитарного права и меж-
дународных норм в области прав человека. В тексте 
не нашло отражение наше предложение о создании 
независимой комиссии или независимой консуль-
тативной группы в составе обладающих высокими 
моральными качествами видных деятелей, имею-
щих опыт в области прав человека и международно-
го права, которые наделены полномочиями наблю-
дать за применением норм в области прав человека 
и гуманитарного права и тщательно изучать их.

И наконец, в тексте ничего не говорится о запре-
те несанкционированного и незаконного обладания 
оружием негосударственными субъектами или его 
применения, как это определено в рамках договора 
о торговле оружием.

Поэтому Индонезии пока не может дать согла-
сие на принятие данного текста. В нашей столице 
будет проводиться тщательное изучение с участи-
ем всех заинтересованных сторон, начиная с прави-
тельства и заканчивая научно-исследовательскими 
центрами и университетами, членами парламента 
и гражданским обществом. Этот текст будет тща-
тельно проанализирован на транспарентной и все-
объемлющей основе в соответствии с националь-
ными законами и потребностями Индонезии в обла-
сти безопасности.

В заключение позвольте мне выразить при-
знательность Председателю Заключительной кон-
ференции Организации Объединенных Наций по 
договору о торговле оружием послу Питеру Вул-
котту (Австралия) за его неустанные усилия. Он 
делал все возможное в стремлении отразить в тек-
сте предложения государств, в том числе Индоне-
зии, которые пользуются поддержкой многих стран. 
Мы хотели бы также поблагодарить государства, 

сегодняшний день, 2 апреля 2013 года, исторической 
датой, приняв наконец договор о торговле оружием.

Председатель (говорит по-английски): Присту-
паем к рассмотрению проекта резолюции A/67/L.58, 
озаглавленного «Договор о торговле оружием». 
Прежде чем предоставить слово делегатам, желаю-
щим выступить с разъяснением мотивов голосова-
ния до голосования, я хотел бы напомнить о том, 
что выступления по мотивам голосования огра-
ничиваются десятью минутами и осуществляются 
делегациями с места.

Г-н Перкая (Индонезия) (говорит по-английски): 
Наша делегация хотела бы разъяснить свою позицию 
до голосования по проекту резолюции A/67/L.58, 
озаглавленному «Договор о торговле оружием».

Индонезия согласна с необходимостью уста-
новления международных стандартов для регули-
рования международной торговли обычными воо-
ружениями, а также предотвращения и устранения 
возможности их перенаправления на незаконные 
рынки либо их применения в незаконных целях. 
Однако эти стандарты должны быть справедливы-
ми, транспарентными и недискриминационными. 
Мы понимаем, что большинство стран надеялись 
на принятие договора о торговле оружием (ДТО), 
полагая, что вступление в силу подобного договора 
будет способствовать принятию корректирующих 
мер с целью уменьшения человеческих страданий. 
Соответственно, поскольку Индонезия уважает 
чаяния этих стран, наша страна никогда не будет 
стоять на пути возможного принятия текста дого-
вора консенсусом в ходе конференций Организации 
Объединенных Наций по ДТО.

Однако, при всем уважении к чаяниям этих 
стран, Индонезия воздержится при голосовании 
по проекту резолюции A/67/L.58 по ряду причин, 
включая следующие.

Во-первых, текст ДТО, содержащийся в прило-
жении к документу A/CONF.217/2013/L.3, несмотря 
на многие положительные моменты, содержит зна-
чительные недочеты. В тексте не прослеживается 
сбалансированной попытки учесть законные инте-
ресы большинства государств-импортеров.

Во-вторых, он не отражает реальной ситуации, 
когда в случае внутригосударственных конфликтов 
государства обладают правами и обязанностями по 
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а также гражданское общество, которые с самого 
начала поддержали идею о необходимости скорей-
шего заключения договора о торговле оружием. 
Я присоединяюсь к ним в надежде, что принятие 
договора о торговле оружием и его вступление в 
силу приведут к конкретным результатам в плане 
уменьшения человеческих страданий, укрепления 
доверия между государствами и содействия обе-
спечению международного мира, безопасности и 
стабильности.

Г-н Джаафари (Сирийская Арабская Республи-
ка) (говорит по-арабски): Наша делегация хотела бы 
выразить искреннюю признательность Председа-
телю Заключительной конференции Организации 
Объединенных Наций по договору о торговле ору-
жием послу Волкотту за его усилия по сближению 
позиций государств-членов, несмотря на существу-
ющие разногласия и противоречия, с целью выра-
ботки приемлемого проекта договора о торговле 
оружием, который может быть принят на основе 
консенсуса. Все мы в этом зале признаем, что его 
задача никогда не была легкой в силу существен-
ных и принципиальных расхождений в позициях 
государств-членов и противоречивых политиче-
ских интересов между странами.

Наша делегация хотела бы заявить о своей пол-
ной поддержке глобальной тенденции к построению 
мира, свободного от применения силы и угрозы ее 
применения, в котором будут руководствоваться 
целями и принципами Устава Организации Объ-
единенных Наций, основанными на справедливо-
сти, равенстве и мире. Мы хотели бы подтвердить 
свою готовность принимать участие во всех между-
народных усилиях, направленных на достижение 
этой цели в духе доброй воли.

Как отметил Председатель Конференции, на 
протяжении многих лет мы стремились, наряду с 
другими государствами-членами, выработать над-
лежащий договор, а не такой, который нельзя было 
бы применять на практике или который использо-
вался бы исключительно в качестве средства ока-
зания давления на других в будущем, как это было 
в случае с другими важными документами. Мы не 
против этого договора. Мы считаем, что его заклю-
чение на основе консенсуса, как это требуется, 
станет большим подспорьем для международного 
сообщества. Нам нужен надлежащий договор, о 
котором мы не будем сожалеть позже и который не 

будет использоваться одними государствами про-
тив других в политических интересах.

Наша страна, Сирия, не будет выступать на 
стороне тех, кто чинит препятствия на пути приня-
тия договора, к которому мы все стремимся. Однако 
именно те, кто препятствует выработке справедли-
вого и сбалансированного договора, отказываются 
учесть проблемы и обеспокоенность значительной 
части государств-членов. Мы в Сирии, как никто 
другой, заинтересованы в заключении и принятии 
надлежащего и жизнеспособного договора, кото-
рый проложит путь к новой эре в решении вопро-
сов, касающихся незаконной торговли оружием, и 
позволит покончить с аморальным хаосом, который 
в настоящее время царит в этой области. Такая анар-
хия бросает тень на международный мир и безопас-
ность и откровенно игнорирует интересы жертв и 
находящихся в неблагоприятном положении лиц 
в пользу интересов тех, кто использует оружие, и 
поджигателей войны.

Наша страна входит в число государств-членов, 
которые всегда стремились легализовать и регули-
ровать торговлю оружием из-за опасности, которую 
незаконный оборот оружия создает для междуна-
родного мира и безопасности. Речь в данном слу-
чае идет о том, что сейчас переживает наша стра-
на из-за этой кровавой торговли, которая огульно 
поддерживает терроризм и его сторонников, совер-
шающих преступления против Сирии и ее народа. 
Ряд стран из числа тех, кто решительно выступает в 
поддержку представленного на наше рассмотрение 
проекта договора, изо всех сил снабжают террори-
стические группы в Сирии всеми видами смерто-
носного оружия, которое уносит жизни тысяч мир-
ных жителей и разрушает инфраструктуру страны. 
Это само по себе объясняет, почему эти государства 
возражают против включения пункта о запрете 
несанкционированных поставок оружия негосудар-
ственным субъектам. Это говорит о политическом 
лицемерии и явно свидетельствует о том, что нахо-
дящийся на нашем рассмотрении проект договора 
является селективным и поэтому не может быть 
принят консенсусом.

Наша делегация прилагала неустанные уси-
лия для того, чтобы добиться принятия договора 
на основе консенсуса, что обеспечило бы соблюде-
ние прав всех государств, будь то экспортеров или 
импортеров. Мы старались добиться сближения 
различных позиций путем проведения нескольких 
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заседаний с участием ряда делегаций-единомыш-
ленников, а также неоднократных встреч с Пред-
седателем Конференции. Мы представили ему ряд 
существенных моментов, которые мы хотели вклю-
чить в текст находящегося на нашем рассмотрении 
договора для того, чтобы сделать его сбалансиро-
ванным и способным удовлетворить ожидания всех 
государств-членов. К сожалению, эти усилия, как 
и многие параллельные усилия, которые были при-
ложены другими делегациями, заинтересованными 
в принятии компромиссного документа, оказались 
тщетными вследствие того, что некоторые страны 
упорно отстаивают интересы производителей ору-
жия в ущерб интересам, озабоченностям и сооб-
ражениям в плане безопасности целого ряда стран. 
Поэтому наша делегация, исчерпав все методы 
убеждения и диалога, вынуждена проголосовать 
против проекта договора, прилагаемого к проек-
ту резолюции, который содержится в документе 
A/67/L.58, по следующим причинам.

Во-первых, в данном проекте договора проиг-
норированы предложения ряда государств, вклю-
чая Сирию, о включении ссылки на иностранную 
оккупацию и неотъемлемое право народов, живу-
щих в условиях такой оккупации, на самоопреде-
ление. Как Ассамблее хорошо известно, Израиль 
по-прежнему оккупирует арабские земли на сирий-
ских Голанах, в Палестине и на юге Ливана.

Во-вторых, данный проект договора не содер-
жит четкого пункта о недвусмысленном запрете на 
поставки оружия несанкционированным негосудар-
ственным террористическим элементам и группам. 
Наша страна не может согласиться с упущением 
столь важного вопроса, поскольку в настоящее вре-
мя Сирия страдает вследствие того, что некоторые 
страны снабжают оружием террористические груп-
пы. Это упущение объясняется главным образом 
тем, что некоторые государства-члены беззастен-
чиво игнорируют положения Устава Организации 
Объединенных Наций и принципы международ-
ного права, закрывая глаза на заинтересованность 
и участие властей ряда арабских, региональных и 
западных стран в незаконных поставках оружия в 
Сирию, с тем чтобы подорвать любую надежду на 
мирное политическое урегулирование сирийского 
кризиса в соответствии с резолюциями 2042 (2012) 
и 2043 (2012) Совета Безопасности.

В-третьих, в этом проекте договора нет спе-
циального раздела по определениям, с тем чтобы 

снять некоторые неопределенности, связанные с 
концепциями и видами оружия, подпадающими под 
действие договора. Без согласования определений и 
терминологии те, кто одобряет данный проект дого-
вора, уподобляются тем, кого заставляют плыть, не 
научив держаться на воде.

В-четвертых, в данном проекте договора нет 
ссылки на такой очень важный вопрос, как престу-
пление агрессии в том виде, в каком оно было опре-
делено и согласовано на международном уровне в 
резолюции 3314 (XXIX) 1974 года.

В-пятых, селективность в вопросах контроля 
над вооружениями и транспарентность не являют-
ся сбалансированной и всеобъемлющей отправной 
точкой. Это может мешать способности междуна-
родного сообщества обеспечить приверженность 
разоружению на практической, транспарентной и 
беспристрастной основе.

В-шестых, в своем нынешнем виде данный про-
ект договора является вмешательством в полномо-
чия Совета Безопасности. Мы не хотели бы, чтобы 
это создавало прецедент в международных делах до 
завершения реформы Совета Безопасности.

В-седьмых, в своем нынешнем виде дан-
ный проект договора не является консенсусным, 
поскольку в нем не были учтены позиции и мнения 
многих стран, включая мою страну.

Предложенный проект резолюции является 
неполным и несбалансированным; он отстаива-
ет интересы лишь некоторых государств в ущерб 
интересам других. Наша делегация считает важ-
ным принять дальнейшие меры и провести допол-
нительные добросовестные переговоры по догово-
ру о торговле оружием, который обеспечил бы сба-
лансированность, равноправие и справедливость 
между государствами-членами, содействовал бы 
поддержанию международного мира и безопасно-
сти и никоим образом не злоупотреблял бы инте-
ресами многих государств-членов в области мира и 
безопасности, а также не игнорировал бы их осно-
вополагающие национальные интересы.

Г-н Рейес Родригес (Куба) (говорит по-испански): 
Наша делегация хотела бы выступить со следующим 
разъяснением мотивов голосования по проекту резо-
люции A/67/L.58, озаглавленному «Договор о тор-
говле оружием».
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С самого начала работы над договором о тор-
говле оружием был оговорен принцип принятия 
решений консенсусом при том понимании, что 
именно так мы сможем гарантировать принятие 
содержательного, эффективного и сбалансирован-
ного договора, который был бы приемлемым для 
всех государств. Принцип консенсуса всегда счи-
тался основополагающим в этом процессе, учиты-
вая тот факт, что его итогом должно быть принятие 
юридически обязательного документа по торговле 
оружием, который, среди прочего, будет иметь важ-
ные политические и экономические последствия, а 
также последствия в области безопасности для всех 
государств.

Участники завершившейся 28 марта Заключи-
тельной конференции Организации Объединенных 
Наций по договору о торговле оружием не смогли 
прийти к консенсусу в отношении принятия про-
екта договора, представленного Председателем 
Конференции, вследствие явных расхождений в 
позициях государств-участников по данному доку-
менту. Несмотря на это, группа делегаций настоя-
ла на том, чтобы Генеральная Ассамблея приняла 
решение по данному проекту договора, который 
не пользуется необходимым консенсусом. Иными 
словами, нам был навязан подход, который Куба не 
разделяет, в соответствии с которым единственным 
положительным итогом проведенной нами работы 
было бы принятие договора любой ценой, даже 
если в нем не нашли должного отражения законные 
интересы всех государств. По мнению Кубы, было 
бы целесообразным продолжить широкий, транс-
парентный и инклюзивный переговорный процесс 
с участием всех государств вплоть до достижения 
необходимого консенсуса. К сожалению, как мы 
подчеркнули, этого не произошло.

Мы и не надеялись на выработку идеально-
го и совершенного договора. Мы реалисты. Тем 
не менее, мы приняли участие в работе Конфе-
ренции, будучи всецело приверженными мандату 
резолюции 67/234, предусматривавшему, что дого-
вор должен быть результатом активного, сбаланси-
рованного и эффективного процесса. К сожалению, 
этот мандат не был осуществлен.

Конференция предоставила историческую воз-
можность эффективно отреагировать на серьезные 
последствия незаконной и нерегулируемой торгов-
ли оружием для многих народов и государств мира. 
Эта историческая возможность была упущена. К 

сожалению, окончательный проект договора, кото-
рый в настоящее время предполагается принять, не 
отвечает справедливым требованиям и потребно-
стям международного сообщества, и поэтому он не 
пользуется консенсусом.

Как мы уже указывали, мы считаем, что пред-
ставленный на наше рассмотрение проект договора 
о торговле оружием имеет серьезные недостатки, 
что заставило нашу делегацию принять решение 
воздержаться при голосовании вследствие много-
численных неясностей, несоответствий, отсут-
ствия определений, а также наличия правовых про-
белов, которыми, среди прочего, характеризуется 
этот документ. Это несбалансированный документ, 
отвечающий интересам государств, экспортирую-
щих оружие и имеющих сложившиеся привилегии, 
что противоречит законным интересам всех других 
государств, в том числе в вопросах обороны и наци-
ональной безопасности. Кроме того, мнения неко-
торых государств-экспортеров оказались предпо-
чтительнее страданий людей, к которым приводит 
незаконная и нерегулируемая торговля оружием.

В договоре ничего не говорится о запрещении 
международной передачи оружия лицам, группам 
или организациям, не санкционированным пра-
вительственными органами принимающего госу-
дарства, хотя есть свидетельства того, что такие 
негосударственные субъекты находятся в числе 
главных сторон, ответственных за незаконную 
передачу оружия и торговлю им, а также за связан-
ные с этим бедствия. Такое упущение значительно 
ослабляет документ и подрывает его действенность 
и эффективность. Хуже того, договор, не запре-
щающий такую торговлю, фактически узакони-
вает передачу оружия без согласия правительства 
принимающего государства, что является грубым 
нарушением принципов, закрепленных в Уставе 
Организации Объединенных Наций, в отношении 
невмешательства во внутренние дела, обеспечения 
политической независимости и территориальной 
целостности государств.

В окончательной редакции проекта договора 
его авторы неоправданно отказались от запрета на 
передачу вооружений для совершения действий, 
связанных с применением или угрозой применения 
силы в нарушение Устава Организации Объединен-
ных Наций, включая, в частности, акты агрессии. 
Принципы, которыми следует руководствоваться 
при осуществлении договора, а также минимальная 
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гарантия того, что большинство государств будут 
полагаться на него при рассмотрении возможных 
злоупотреблений и манипуляций, по-прежнему 
необоснованно исключены из постановляющей 
части договора; их значение в контексте приме-
нения договора было преднамеренно занижено. 
Окончательный проект договора дает государ-
ствам — экспортерам оружия возможность оцени-
вать поведение государств-импортеров по своему 
усмотрению, на основе субъективных и нечетко 
сформулированных критериев, которыми можно 
легко злоупотребить или манипулировать в поли-
тических целях, создавая тем самым препятствия 
для реализации права государств на приобретение 
и хранение оружия для законной самообороны, что 
является одним из принципов, закрепленных в ста-
тье 51 Устава.

Отсутствие ясности в части сферы охвата дого-
вора создает реальную опасность того, что каждое 
государство будет определять сферу применения 
договора произвольно и, следовательно, применять 
его в своих интересах. Поскольку сфера охвата пря-
мо не исключает запчасти и комплектующие, кото-
рые могут иметь двойное назначение и широко при-
меняться в законных мирных целях, договор может, 
в конечном итоге, стать новой системой контроля 
за передачей технологий, оборудования и комплек-
тующих, что сказалось бы на их использовании в 
гражданской жизни, особенно в тех странах, кото-
рые нуждаются в таких ресурсах для своего разви-
тия. А то обстоятельство, что ратификация дого-
вора основными производителями и экспортерами 
оружия не является необходимым условием для его 
вступления в силу, подрывает его эффективность и 
универсальность.

Место Председателя занимает г-н Бек (Па-
лау), заместитель Председателя.

В заключение я хотел бы сказать, что по вопро-
су о договоре о торговле оружием кубинские власти 
сохраняют за собой право занять окончательную 
позицию в надлежащее время. Наша страна при-
нимает активное и конструктивное участие в этом 
процессе и внесла ряд предложений как отдельно, 
так и совместно с другими странами. В этой связи 
я хотел бы подчеркнуть, что Куба будет и впредь 
принимать меры, направленные на предотвраще-
ние и пресечение незаконной торговли оружием, но 
при этом не забывая о связанных с ней законных 
озабоченностях гуманитарного характера. Сегодня 

мы подтверждаем это обязательство и хотели бы 
заверить Ассамблею в том, что на Кубе незаконная 
торговля оружием нереальна, поскольку мы обла-
даем системой, которая делает ее невозможной.

Г-жа Эрмида Катильо (Никарагуа) (говорит 
по-испански): Прежде всего Никарагуа хотела бы 
поблагодарить посла Австралии за его доклад и 
работу, проделанной в ходе переговоров.

Мы хотели бы также заявить о нашей позиции 
в отношении содержащегося в проекте резолюции 
A/67/L.58 договора, который мы собираемся при-
нять. Никарагуа всегда исходит из возможности 
достижения консенсуса. Однако, к сожалению, у 
нас не оказалось политической воли, необходи-
мой для учета позиций всех сторон и позволяющей 
достичь консенсуса по сбалансированному, неди-
скриминационному тексту. Моя страна решительно 
настроена на борьбу с незаконной торговлей ору-
жием и ее искоренение и принимает необходимые 
меры. Следуя курсу на обеспечение мира для наше-
го народа и предотвращение и пресечение незакон-
ного оборота оружия, мы включили в националь-
ное законодательство реформу нашей программы 
действий и нашего инструментария по отслежива-
нию оружия на базе специального закона, контро-
лирующего и регулирующего оборот огнестрель-
ного оружия, боеприпасов, взрывчатых веществ и 
других связанных с ними материалов. Закон № 510 
провозгласил новый курс, который предусматрива-
ет жесткую программу регистрации огнестрельно-
го оружия, имеющегося на руках граждан, а также 
его конфискацию.

Мы осознаем гуманитарные и все прочие 
последствия этого бедствия, особенно в нашем 
регионе Центральной Америки. Именно по этой 
причине мы выступаем за создание режима, кото-
рый являлся бы действительно многосторонним и 
отражал сбалансированным и объективным обра-
зом мнения всех государств-участников. Только 
так мы сможем выйти на авторитетный, сбаланси-
рованный, ответственный и эффективный договор. 
Мы всегда говорили, что любые другие намерения 
сделали бы договор уязвимым для злоупотребле-
ний в политических целях. По очевидным причи-
нам такой договор был бы недостаточно авторитет-
ным и была бы упущена возможность добиться его 
универсальности, что необходимо для обеспечения 
легитимности подобного документа. Вызывает 
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сожаление тот факт, что договор должен прини-
маться путем голосования, а не консенсусом.

Говоря в целом, у нас вызывают беспокойство 
различные элементы в договоре. Например, в нем 
не упоминается запрет на передачу оружия него-
сударственным субъектам, что нам кажется очень 
опасным, поскольку невключение запрета в дого-
вор может толковаться так, что подобные постав-
ки допускаются. Наша делегация хотела бы напом-
нить, что в 1980-х годах наша страна стала жертвой 
именно этой политики вооружения и финансиро-
вания негосударственных субъектов, в результате 
проведения которой погибли десятки тысяч ника-
рагуанцев. Центральноамериканский регион сей-
час сталкивается с еще одним бедствием — неза-
конным оборотом наркотиков и организованной 
преступностью. В постановляющей части проекта 
договора нет четкого подтверждения суверенного 
права государств на самооборону и на защиту соб-
ственной безопасности. Не существует запрета и на 
поставки оружия для государств, которые прово-
дят политику применения или угрозы применения 
силы или совершают преступления агрессии про-
тив других государств.

В нынешнем тексте для импортеров не предус-
мотрено поэтапного механизма обжалования поли-
тических злоупотреблений. Это делает договор 
в целом уязвимым для возможных манипуляций, 
поскольку в него не включены объективные, изме-
римые, конкретные параметры на основе общепри-
нятых критериев, которые легко поддаются количе-
ственной оценке и проверке. Договор не содержит 
ясных и четко определенных терминов, которые 
позволяли бы государствам-участникам выполнять 
свои обязательства максимально предсказуемым 
образом. В своей нынешней редакции текст содер-
жит много терминов, которые трудно поддаются 
определению и которые не включают необходимых 
определений.

Мы с беспокойством отмечаем явно предвзятое 
отношение к производителям и экспортерам ору-
жия и завышение роли импортеров, что затрагивает 
национальную безопасность государств-участни-
ков. Нет согласованности между разделами догово-
ра, которые обеспечивают соблюдение аналогичных 
юридических обязательств при оказании междуна-
родной помощи; обходятся молчанием проблема 
сверх производства обычных вооружений и роста 
их арсеналов со стороны основных производителей 

и экспортеров, что является одним из важнейших 
элементов, которые обязательно должны присут-
ствовать в договоре. Мы по-прежнему считаем, что 
необходимо приложить все усилия для обеспечения 
того, чтобы производство оружия, в частности в 
государствах-производителях, осуществлялось под 
международным контролем.

В силу всех этих причин Никарагуа воздер-
жится при голосовании по проекту резолюции 
A/67/L.58 по договору о торговле оружием. Прави-
тельство Никарагуа продолжит изучение и анализ 
этого договора.

Г-н Валеро Брисеньо (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Мы бла-
годарим посла Питера Вулкотта за его усилия по 
достижению согласия в отношении проекта догово-
ра, представленного сегодня на наше рассмотрение.

Боливарианская Республика Венесуэла всецело 
привержена предотвращению и искоренению неза-
конной торговли обычными вооружениями и борь-
бе с ней и всегда считала, что наилучший способ 
добиться этих целей — это задействование прочной 
многосторонней системы, которая приведет к сба-
лансированному, объективному и недискриминаци-
онному договору. Считаем, что динамика перегово-
ров по проекту договора, в частности навязывание 
искусственно установленных сроков его заключе-
ния, помешали провести углубленные обсужде-
ния, которые позволили бы нам достичь реального 
консенсуса, достойного всеобъемлющей многосто-
ронней системы. Вместо этого у нас на руках ока-
зался проект договора, допускающий политические 
манипуляции и лишенный элементов, необходимых 
для того, чтобы он стал универсальным и непрехо-
дящим документом.

Наша страна считает, что в своем нынешнем 
виде данный проект договора не сбалансирован 
ни по своему характеру, ни по своему охвату и не 
учитывает все предложения, внесенные много-
численными делегациями. Проект договора не 
касается серьезных проблем производства и нако-
пления чрезмерного количества обычных воору-
жений крупнейшими в мире производителями и 
экспортерами. В нем отсутствует признание права 
всех государств приобретать, производить, экспор-
тировать и импортировать обычные вооружения и 
обладать ими в целях самообороны и обеспечения 
своей безопасности. В нем ничего не говорится об 
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опасности, возникающей в результате передачи 
вооружений неуполномоченным негосударствен-
ным субъектам, равно как и не содержится никако-
го упоминания преступления агрессии.

По этим причинам наша страна воздержится 
при голосовании по проекту резолюции A/67/L.58, 
озаглавленному «Договор о торговле оружием».

Г-н Льорентти Солис (Многонациональное 
Государство Боливия) (говорит по-испански): Пре-
жде всего боливийская делегация хотела бы побла-
годарить посла Вулкотта за проделанную им в ходе 
Конференции работу. Хотелось бы также отметить, 
что в Политической конституции Многонациональ-
ного Государства Боливия закреплено, что наша 
страна является миролюбивой страной. Поэтому 
мы выступаем против любых форм насилия для 
разрешения споров, что отнюдь не означает, буд-
то мы отказываемся от своего законного права на 
самооборону, о чем мы говорим с самого начала 
обсуждений, ведущих к согласованию договора о 
торговле оружием.

Разумеется, Боливия согласна с тем, что меж-
дународному сообществу следует согласовать в 
ходе транспарентных переговоров пользующиеся 
единодушным признанием рамки торговли ору-
жием, которая несет людям столько страданий. К 
сожалению, консенсуса достичь не удалось, хотя 
мы и могли бы позволить себе отвести больше вре-
мени для дискуссий и прений по многочисленным 
нерешенным вопросам, что неоднократно предла-
галось многими делегациями.

Ознакомившись с представленным на рас-
смотрение Генеральной Ассамблеи договором, мы 
пришли к выводу, что в окончательном тексте про-
екта содержатся недостатки, противоречия и про-
белы. Мы упомянем лишь несколько важнейших 
аспектов.

Во-первых, не сбалансированы обязательства 
стран-экспортеров и стран-импортеров. Такой дис-
баланс может отрицательно сказаться на потреб-
ностях стран-импортеров в плане самообороны. 
Он, конечно, благоприятствует промышленности, 
существующей за счет производства оружия. При-
оритет в нем, опять-таки, отдается доходам над 
страданиями людей, и интервенционистская поли-
тика узаконивается, несмотря на положения Устава 
Организации Объединенных Наций.

Более того, он лишен последовательности, 
поскольку одна из главных причин, по которой 
была достигнута договоренность о заключении 
такого договора — борьбы с незаконной торговлей 
вооружениями, — проработана в тексте совсем не 
достаточно, особенно в той части, которая касается 
выполнения договора. Его нельзя оставить без чет-
ких и ясных положений относительно предотвра-
щения продажи или передачи оружия незаконным 
группировкам или негосударственным субъектам. 
Неприемлемо также и то, что, несмотря на часто 
повторявшиеся многими государствами-членами 
просьбы, в тексте не содержится никаких положе-
ний, четко касающихся необходимости не допу-
скать продажи оружия странам, причастным к 
преступлениям агрессии или к вторжениям в авто-
номные территории или на момент такой продажи 
оккупирующие другие страны.

Наконец, мы глубоко сожалеем о том, что текст 
договора в недостаточной степени соответствует 
духу Конференции по разоружению и что в нем 
отсутствуют конкретные положения, нацеленные 
на сдерживание и ограничение производства еще 
большего количества вооружений.

Эти и другие замечания, несоответствия и 
недостатки делают договор уязвимым и подвержен-
ным субъективным толкованиям и манипуляциям. 
Индустрия оружия, войны и смерти может оста-
ваться спокойной, зная, что подлежащий сегодня 
принятию договор благоприятствует ее экономи-
ческим интересам. Поэтому Боливия решила воз-
держаться при голосовании по представленному 
на рассмотрение Ассамблеи проекту резолюции о 
договоре о торговле оружием.

Г-н Чуркин (Российская Федерация): Рассма-
триваемый сегодня проект международного дого-
вора содержит ряд положительных элементов. По 
российской инициативе, с которой солидаризова-
лось значительное число делегаций, сформулиро-
вана принципиально новая статья, нацеливающая 
государства на предотвращение и пресечение пере-
направления оружия на нелегальные рынки. Это 
первый, хотя и недостаточный шаг, на пути реше-
ния глобальной проблемы, связанной с попаданием 
обычных вооружений в незаконный оборот.

Важно и то, что в тексте зафиксировано обяза-
тельство государств создавать эффективные наци-
ональные системы контроля для регулирования 
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передач обычных вооружений. Однако оно так и не 
было подкреплено конкретными мерами, которые 
в комплексе способствовали бы предотвращению 
попадания оружия в незаконный оборот.

Проект договора содержит и другие недостат-
ки. Несмотря на настойчивые призывы многих 
государств, так и не нашел отражения запрет на 
поставки вооружений неуполномоченным негосу-
дарственным субъектам. Это крупный системный 
пробел, который неизбежно скажется на эффектив-
ности выполнения международного договора о тор-
говле оружием (МДТО).

Сохранились недоработки в формулировках 
по ряду чувствительных вопросов, что допускает 
в будущем различные интерпретации договорных 
обязательств. Недостаточно четко изложены гума-
нитарные критерии оценки рисков, которые могут 
быть неоднозначно истолкованы и использоваться 
отдельными странами в политических целях или 
интересах конкурентной борьбы. В этом контексте 
хотели бы особо остановиться на формулировках 
пункта 3 статьи 6, согласно которым

«государство-экспортер должно отказаться от 
передачи оружия в случае, если оно обладает 
знанием — has knowledge — о том, что это ору-
жие может быть использовано для совершения 
геноцида, военных преступлений и серьезных 
нарушений Женевских конвенций 1949 года…»

По полученным нами от Председателя и соав-
торов этой формулировки заверениям, слово «зна-
ние» в английской юридической лексике значи-
тельно шире понятия «быть информированным» и 
означает наличие полной уверенности в чем-то на 
основе всей совокупности данных. Причем, как нас 
заверяют, вывод о наличии или отсутствии знания 
может сделать только само государство-экспортер. 
Российская сторона намерена исходить именно из 
такого понимания слова “knowledge” в контексте 
МДТО. Более того, в русском тексте договора соот-
ветствующая формулировка должна быть переведе-
на как «обладает достоверным знанием».

B целом хотели бы отметить, что проект дого-
вора в его нынешнем виде, как хотелось бы наде-
яться, может привнести в сферу международной 
торговли оружием некоторые позитивные моменты. 
Но он не дотягивает до уровня стандартов, которые 
в соответствии с существующей международной 
практикой применяются не только в России, но и 

многих других странах. Уважая стремление многих 
государств как можно скорее завершить согласова-
ние МДТО и открыть его к подписанию, мы были 
готовы не возражать против принятия Конферен-
цией решения об одобрении текста договора. Вме-
сте с тем, на сегодняшний день мы не можем одно-
значно высказаться в его поддержку и воздержимся 
при голосовании.

B проекте МДТО, как мы уже говорили, имеют-
ся значительные изъяны, а также положения, вызы-
вающие, по меньшей мере, сомнения и вопросы. 
Вплоть до последнего момента в текст вносились 
существенные изменения, требующие всесторон-
него осмысления, на что потребуется определенное 
время. B этой связи мы намерены тщательнейшим 
образом проработать проект договора в Москве, 
после чего определимся в отношении целесообраз-
ности присоединения к нему.

Г-н Лассо Мендоса (Эквадор) (говорит 
по-испански): Наша делегация хотела бы выступить 
с разъяснением мотивов голосования по проекту 
резолюции A/67/L.58 о договоре о торговле оружи-
ем (ДТО), представленному на рассмотрение Гене-
ральной Ассамблеи.

Прежде всего я хотел бы отметить усилия 
посла Питера Вулкотта и его сотрудников, которые 
они прилагали на протяжении двух недель, пыта-
ясь разработать текст, в который были бы включе-
ны мнения всех государств, принимающих участие 
в работе Заключительной конференции Организа-
ции Объединенных Наций по договору о торговле 
оружием. Мы с признательностью отмечаем исклю-
чение из статьи 7 «Экспорт и оценка экспорта» 
некоторых весьма субъективных понятий, которые 
могли бы использоваться в целях оказания неправо-
мерного политического давления и вмешательства 
во внутренние дела государств.

Тем не менее Эквадор считает, что в тексте 
договора о торговле оружием по-прежнему содер-
жится несоответствие между правами и обязан-
ностями импортирующих и экспортирующих 
государств. Это было очевидно с самого начала. 
Долгие обсуждения и переговоры с Председате-
лем Конференции и его координаторами не приве-
ли к решению этой проблемы. Пробелы остаются, 
а вместе с ними и вероятность того, что данный 
текст будет использоваться в интересах экспорти-
рующих, а не импортирующих стран. Кроме того, 



13-27624 13

A/67/PV.71

увеличивается вероятность вмешательства со сто-
роны государств-экспортеров, что поставит под 
угрозу безопасность государств-импортеров.

Наша делегация считает, что этот дисбаланс в 
тексте договора можно было бы устранить различ-
ными способами. Например, это можно было бы 
сделать, перенеся раздел о принципах в постановля-
ющую часть договора. Этого не произошло, несмо-
тря на обоснованные мнения, высказанные много-
численными делегациями, в том числе и нашей. 
Пункт 3 статьи 2 о сфере действия не был удален 
из текста, несмотря на настойчивые просьбы цело-
го ряда делегаций. Мы полагаем, что этот пункт 
может противоречить целям, указанным в статье 1, 
в частности в том, что касается перенаправления 
оружия, транспарентности и содействия договора 
укреплению мира, безопасности и стабильности на 
международном и региональном уровнях.

К числу других проблем относятся ссылка 
в статье 6 «Запреты» на преступления агрессии; 
более четкое определение критериев национальной 
оценки, о которых говорится в статье 7, с целью не 
допустить их использования государствами-экс-
портерами; исключение запрета на передачу ору-
жия негосударственным субъектам, у которых нет 
надлежащего разрешения от того государства, кому 
это оружие предназначается, а также государствам, 
участвующим в актах иностранной оккупации. 
Кроме того, и несмотря на неоднократные просьбы 
целого ряда делегаций, мы считаем, что только что 
завершенный процесс мог бы выйти за рамки про-
цесса переговоров между Председателем и государ-
ствами и стать процессом прямых переговоров меж-
ду государствами. Поэтому наша делегация хотела 
бы четко заявить о том, что такой метод не должен 
рассматриваться как прецедент для будущих пере-
говоров по каким-либо аналогичным документам в 
рамках Организации Объединенных Наций.

Наша делегация хотела бы выразить серьезную 
обеспокоенность в связи с неприкрытыми попыт-
ками ряда делегаций дать новое определение пра-
вилу консенсуса. Если бы это предложение было 
принято, оно нанесло бы непредвиденный ущерб 
будущей способности государств принимать реше-
ния на основе консенсуса в рамках многосторонних 
организаций.

В заключение я хотел бы отметить, что, несмо-
тря на изъяны текста договора и из уважения к 

мнению большинства в Генеральной Ассамблее, 
правительство Эквадора тщательно изучит, в рам-
ках соответствующих компетентных органов и 
структур, данный договор, чтобы определить свою 
позицию. Поэтому наша делегация воздержится 
при голосовании.

Г-н Осман (Судан) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего я хотел бы присоединиться к другим 
делегациям и поблагодарить Председателя Заклю-
чительной конференции Организации Объединен-
ных Наций по договору о торговле оружием посла 
Питера Вулкотта за его усилия в ходе процесса 
переговоров.

Мы подтверждаем, что Судан, как и другие 
государства в нашей международной системе, при-
вержен регулированию торговли оружием в целях 
правомочного ведения такой торговли, что позво-
лило бы укрепить стабильность всех государств. 
Памятуя об этой цели, наша делегация приняла 
активное участие в процессе переговоров, а также 
в серьезных усилиях по разработке сбалансирован-
ного текста договора. Однако, к сожалению, наши 
самые серьезные опасения, которые разделяют 
многие другие государства, не были приняты во 
внимание. Их можно кратко сформулировать сле-
дующим образом.

В договор не включены какие-либо ссылки 
на запрет на импорт оружия группам и отдель-
ным лицам, что открывает широкие возможности 
для вооружения повстанческих групп, которые в 
настоящее время дестабилизируют обстановку и 
подрывают безопасность в нашей стране. Эти груп-
пы отказываются сложить оружие, прислушаться 
к голосу разума и сесть на стол переговоров. Мы 
должны гарантировать, что у таких групп не будет 
доступа к оружию, с помощью которого они могли 
бы подрывать стабильность.

Статья 6 о запретах на передачу оружия осно-
вана на резолюциях Совета Безопасности. Вместо 
этого она должна была быть основана на Уставе 
Организации Объединенных Наций и ее принци-
пах, которые носят более всеобъемлющий харак-
тер, нежели принципы Совета Безопасности. В этой 
статье также отсутствует пункт об аббревиату-
рах и определениях, что увеличивает вероятность 
того, что договор может стать предметом полити-
зации и толковаться государствами-экспортерами 
в своих собственных интересах. В Договоре также 
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определен круг ведения, с которым мы согласны и 
который мы обещаем соблюдать; однако в данном 
контексте этот вопрос может оказаться политизи-
рованным. Речь, в частности, идет о правах челове-
ка, нормах международного гуманитарного права 
в их увязке с военными преступлениями и престу-
плениями против человечности.

Исходя из этих соображений, наша делегация 
воздержится при голосовании и надеется, что это 
будет занесено в отчет о заседании.

Г-н Масуд Хан (Пакистан) (говорит 
по-английски): Мы хотели бы в полной мере и впол-
не заслужено воздать должное послу Питеру Вул-
котту за его неустанные усилия по обеспечению 
успешного завершения заключительной диплома-
тической конференции по договору о торговле ору-
жием. Пакистан проголосует за проект резолюции 
A/67/L.58 по договору о торговле оружием. Мы 
делаем это, чтобы продемонстрировать свою соли-
дарность с народами и государствами, на которых 
негативно сказывается нерегулируемая, незакон-
ная торговля обычными вооружениями, в том чис-
ле стрелковым оружием и легкими вооружениями. 
Наше решение является также откликом на чаяния 
широкой коалиции государств Африки, Латинской 
Америки, Карибского региона и Европы, а также на 
решительную поддержку международного граж-
данского общества и средств массовой информации. 

Мы признаем и поддерживаем гуманитарный 
дух, свойственный инициативе, направленной 
на разработку договора о торговле оружием. Мы 
согласны с тем, что пора установить глобальные 
контрольные показатели для регулирования обо-
рота обычных вооружений. Мы искренне надеемся, 
что договор о торговле оружием позволит достичь 
благородных целей, закрепленных в его формули-
ровках. Мы также считаем, что необходимо пред-
принять реальные шаги для обеспечения того, что-
бы обычные вооружения, будь то стрелковое ору-
жие или тяжелые вооружения, и боеприпасы к ним 
не применялись для совершения террористических 
актов, транснациональных преступлений или нару-
шений прав человека и норм гуманитарного права 
и чтобы не происходила их незаконная утечка. Пра-
вительство и народ Пакистана разделяют эти идеа-
лы и чаяния.

Мы согласны с тем, что договор о торговле 
оружием не является договором о контроле над 

вооружениями или о разоружении. Этот договор 
распространяется на ответственную торговлю ору-
жием и призван уменьшить человеческие страда-
ния и спасти человеческие жизни. Мы сожалеем, 
что его не удалось принять консенсусом. Эту про-
блему можно было бы решить, если бы все стороны 
проявили чуть больше гибкости. Придание догово-
ру универсального характера обеспечило бы ему 
более широкую сферу действия и более предсказу-
емое осуществление.

Как заявил председатель заключительной 
дипломатической конференции Организации Объ-
единенных Наций, состоявшейся 28 марта, текст 
договора о торговле оружием принять консенсу-
сом не удалось. Текст был вынесен на голосование 
в Генеральной Ассамблее. Эта процедура не изме-
няет правила консенсуса, прочно закрепившегося 
в системе Организации Объединенных Наций и на 
других многосторонних форумах. Под консенсусом 
в Организации Объединенных Наций обычно пони-
мается принятие решения в отсутствие официаль-
ных возражений и без голосования. Селективное 
толкование правил процедуры и отход от установ-
ленных методов работы на переговорах по договору 
не являются прецедентом для последующих много-
сторонних переговоров по договору в области без-
опасности и разоружения.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы еще 
раз подчеркнуть некоторые из ключевых аспектов, 
на которые Пакистан неоднократно обращал внима-
ние, но которые не были учтены. Во-первых, приоб-
ретение оружия государствами для удовлетворения 
потребностей безопасности вряд ли можно рассма-
тривать в отрыве от его производства и продажи для 
получения прибыли и в политических интересах. В 
тексте договора ничего не говорится о чрезвычай-
но важном элементе избыточного производства, 
который является неотъемлемым компонентом 
всей цепочки международной торговли обычными 
вооружениями. На наш взгляд, это серьезное упу-
щение, которое может подорвать эффективность 
договора в долгосрочной перспективе.

Во-вторых, договор может рассматриваться 
многими прежде всего как документ, разработан-
ный и принятый государствами-экспортерами. 
Может считаться, что в нем не соблюден необхо-
димый баланс интересов и обязанностей экспор-
теров и импортеров, а также пострадавших госу-
дарств. Призыв к обеспечению баланса поддержало 
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подавляющее большинство государств. Как мы уже 
говорили в конце дипломатической конференции, 
целью некоторых положений договора является 
закрепление в глобальном правовом документе тех 
моментов, которые уже охвачены существующи-
ми национальными и многосторонними системами 
экспортного контроля. Поскольку в основу догово-
ра положены гуманитарные идеалы, представляет-
ся парадоксальным то, что его формулировки защи-
щают интересы ряда основных стран-экспортеров.

В-третьих, в договоре отмечаются два пробела. 
К ним относится, во-первых, отсутствие определе-
ний. Это упущение представляет собой отход от 
установленной договорной практики. Такое откло-
нение может использоваться некоторыми экспорте-
рами для того, чтобы обойти положения договора. 
Разнообразие национальных определений противо-
речит главной цели договора, которая заключается 
в установлении высоких общих международных 
стандартов. Во-вторых, это отсутствие подотчет-
ности экспортеров. Хотя в тексте и говорится об 
определенной ответственности экспортеров, в нем 
не предусматривается четкий механизм обеспече-
ния подотчетности тех экспортеров, которые могут 
попирать или нарушать свои новые обязанности, 
особенно в части установленных критериев. Такое 
отсутствие надзора может усилить ощущение того, 
что в договоре несправедливо поддерживаются 
интересы экспортеров.

Мы надеялись, что по результатам обзора дого-
вора о торговле оружием будут окончательно сняты 
некоторых из озабоченностей, высказанных сегод-
ня. Это стало бы залогом обеспечения эффективно-
сти и универсальности договора.

Наконец, я прошу занести мое выступление 
в протоколы Ассамблеи, а также в официальные 
отчеты.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего 
оратора, выступившего по мотивам голосования до 
проведения голосования. 

Сейчас Ассамблея приступает к приня-
тию решения по проекту резолюции A/67/L.58, 
озаглавленному «Договор о торговле оружием». 
Слово предоставляется заместителю Генерального 
секретаря.

Г-н Грес (Департамент по делам Генераль-
ной Ассамблеи и конференционному управлению) 
(говорит по-английски): Я хотел бы сообщить, что 
после представления проекта резолюции A/67/L.58 
в дополнение к тем делегациям, которые перечис-
лены в данном документе, авторами проекта резо-
люции также стали следующие страны: Андорра, 
Барбадос, Белиз, Бенин, Босния и Герцеговина, 
Буркина-Фасо, Бурунди, Центральноафриканская 
Республика, Доминика, Сальвадор, Габон, Гви-
нея-Бисау, Гондурас, Ирландия, Лесото, Мадага-
скар, Мальдивские Острова, Мальта, Микроне-
зия, Монако, Монголия, Мозамбик, Науру, Нигер, 
Палау, Панама, Папуа-Новая Гвинея, Парагвай, 
Республика Молдова, Сент-Китс и Невис, Самоа, 
Сан-Марино, Сенегал, Сейшельские Острова, 
Южная Африка, Южный Судан, Суринам, бывшая 
югославская Республика Македония, Тимор-Леш-
ти, Тонга, Украина, Объединенная Республика Тан-
зания, Уругвай и Вануату.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Поступила просьба о прове-
дении заносимого в отчет о заседании голосования.

Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование.

Голосовали за:
Афганистан, Албания, Алжир, Андорра, Анти-
гуа и Барбуда, Аргентина, Австралия, Австрия, 
Азербайджан, Багамские Острова, Бангладеш, 
Барбадос, Бельгия, Белиз, Бенин, Бутан, Бос-
ния и Герцеговина, Ботсвана, Бразилия, Бру-
ней-Даруссалам, Болгария, Буркина-Фасо, Бу-
рунди, Камбоджа, Камерун, Канада, Централь-
ноафриканская Республика, Чад, Чили, Колум-
бия, Коморские Острова, Конго, Коста-Рика, 
Кот-д’Ивуар, Хорватия, Кипр, Чешская Респу-
блика, Демократическая Республика Конго, Да-
ния, Джибути, Доминика, Сальвадор, Эритрея, 
Эстония, Эфиопия, Финляндия, Франция, Габон, 
Гамбия, Грузия, Германия, Гана, Греция, Грена-
да, Гватемала, Гвинея, Гвинея-Бисау, Гайана, 
Гаити, Гондурас, Венгрия, Исландия, Ирак, Ир-
ландия, Израиль, Италия, Ямайка, Япония, Иор-
дания, Казахстан, Кения, Кыргызстан, Латвия, 
Ливан, Лесото, Либерия, Ливия, Лихтенштейн, 
Литва, Люксембург, Мадагаскар, Малави, Ма-
лайзия, Мальдивские Острова, Мали, Мальта, 
Маршалловы Острова, Мавритания, Маврикий, 
Мексика, Микронезия (Федеративные Штаты), 



A/67/PV.71

16 13-27624

Монако, Монголия, Черногория, Марокко, Мо-
замбик, Намибия, Науру, Непал, Нидерланды, 
Новая Зеландия, Нигер, Нигерия, Норвегия, 
Пакистан, Палау, Панама, Папуа-Новая Гвинея, 
Парагвай, Перу, Филиппины, Польша, Пор-
тугалия, Республика Корея, Республика Мол-
дова, Румыния, Руанда, Сент-Китс и Невис, 
Сент-Люсия, Сент-Винсент и Гренадины, Са-
моа, Сан-Марино, Сенегал, Сербия, Сейшель-
ские Острова, Сингапур, Словакия, Словения, 
Соломоновы Острова, Сомали, Южная Афри-
ка, Южный Судан, Испания, Суринам, Швеция, 
Швейцария, Таиланд, бывшая югославская Ре-
спублика Македония, Тимор-Лешти, Того, Тон-
га, Тринидад и Тобаго, Тунис, Турция, Туркме-
нистан, Тувалу, Уганда, Украина, Объединенные 
Арабские Эмираты, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Объ-
единенная Республика Танзания, Соединенные 
Штаты Америки, Уругвай, Замбия

Голосовали против:
Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика, Иран (Исламская Республика), Сирий-
ская Арабская Республика

Воздержались:
Ангола, Бахрейн, Беларусь, Боливия (Многона-
циональное Государство), Китай, Куба, Эквадор, 
Египет, Фиджи, Индия, Индонезия, Кувейт, Ла-
осская Народно-Демократическая Республика, 
Мьянма, Никарагуа, Оман, Катар, Российская 
Федерация, Саудовская Аравия, Шри-Ланка, Су-
дан, Свазиленд, Йемен

Проект резолюции A/67/L.58 принимает-
ся 154 голосами против 3 при 23 воздержав-
шихся (резолюция 67/234 В).

[Впоследствии делегации Анголы и Кабо-Вер-
де уведомили Секретериат о том, что они намерева-
лись голосовать «за»]

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставлю слово тем представителям, кото-
рые изъявили желание выступить с разъяснени-
ем мотивов голосования по только что принятой 
резолюции.

Г-жа Рибейру Виотти (Бразилия) (говорит 
по-английски): Бразилия проголосовала за 
резолюцию 67/234 В, в которой к Генеральному 
секретарю обращается просьба открыть Договор о 

торговле оружием (ДТО) для подписания начиная с 
3 июня 2013 года. Мы хотели бы поздравить посла 
Питера Вулкотта (Австралия) за умелое руковод-
ство и за проведение Заключительной конференции 
Организации Объединенных Наций по договору 
о торговле оружием, которая проходила в течение 
последних двух недель.

Мы с самого начала активно участвовали в 
процессе разработки ДТО, выступив в поддержку 
принятия юридически обязательного многосторон-
него документа, регулирующего международную 
торговлю обычными вооружениями в качестве 
средства уменьшения вероятности попадания тако-
го оружия на незаконный рынок, что способствует 
международным конфликтам и разжигает воору-
женное насилие. Мы вновь заявляем о своей под-
держке документа, который был согласован на про-
шлой неделе в рамках Заключительной конферен-
ции, хотя считаем, что выработке более эффектив-
ного договора способствовало бы включение в него 
ряда аспектов: например, недвусмысленное вклю-
чение в Договор положений о боеприпасах, четком 
запрещении передачи оружия несанкционирован-
ным негосударственным субъектам и требования о 
сертификатах конечного использования/конечного 
пользователя при любой передачи обычных 
вооружений.

Г-жа Мехта (Индия) (говорит по-английски): 
Как мы заявили на последнем заседании Заклю-
чительной конференции по договору о торговле 
оружием, состоявшемся 28 марта, текст проекта 
договора, принятый в рамках резолюции 67/234 В, 
не оправдал наших ожиданий и ожиданий целого 
ряда других основных заинтересованных сторон 
на выработку четкого, сбалансированного и реали-
зуемого документа — документа, который мог бы 
рассчитывать на всеобщее присоединение. С само-
го начала работы над договором о торговле оружи-
ем (ДТО) Индия подчеркивала, что такой договор 
должен на деле повлиять на незаконную торговлю 
обычным оружием и его незаконное использование, 
особенно террористами и другими несанкциониро-
ванными и незаконными неправительственными 
субъектами. Индия также неизменно подчеркивает, 
что ДТО должен обеспечивать сбалансированность 
обязательств между государствами, экспортирую-
щими и импортирующими оружие.

Тем не менее документ, содержащийся в при-
ложении к только что принятой резолюции, не 
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включает в себя четких положений, касающихся 
терроризма и негосударственных субъектов, и эти 
вопросы не упоминаются в ряду предусмотрен-
ных в Договоре конкретных запретов. Кроме того, 
Индия не может согласиться с тем, что этот Договор 
следует использовать как инструмент в руках госу-
дарств-экспортеров для применения односторонних 
форс-мажорных мер против государств-импорте-
ров без каких-либо последствий.

Некоторые положения окончательного доку-
мента не отвечают требованиям Индии. Индия 
была активным участником переговоров по ДТО. 
Основаниями для нашего участия в этих длитель-
ных переговорах были принцип, в соответствии с 
которым государства-члены имеют законное пра-
во на самооборону, а также наша убежденность в 
отсутствии противоречий между отстаиванием 
целей национальной безопасности и стремлением к 
заключению строгого, сбалансированного и эффек-
тивного договора о торговле оружием. Это соот-
ветствует строгим и эффективным национальным 
мерам контроля над экспортом, которые уже дей-
ствуют в Индии в отношении товаров оборонного 
значения.

Наше правительство проведет всестороннюю 
и тщательную оценку текста ДТО с точки зрения 
наших интересов в вопросах обороны, безопасно-
сти и международной политики. На данном этапе 
мы не в состоянии одобрить документ, содержа-
щийся в приложении к резолюции 67/234 В. Поэто-
му мы воздержались при голосовании по данной 
резолюции. Я прошу полностью включить данное 
заявление в отчет об этом заседании.

Г-н аль-Джоваили (Египет) (говорит 
по-английски): На Заключительной конференции 
Организации Объединенных Наций по договору о 
торговле оружием вновь не удалось прийти к кон-
сенсусу. Одна делегация заблокировала консенсус в 
июле, а три другие сделали это на прошлой неделе. 
Египет сожалеет, что участники Заключительной 
конференции не смогли достичь договоренности 
в отношении справедливого, сбалансированно-
го и содержательного документа, который был бы 
приемлемым для всех. Тем не менее в этой связи 
я хотел бы воздать должное послу Питеру Вул-
котту (Австралия), который председательствовал 
на Заключительной конференции, за транспарент-
ность и добросовестность в работе, а также за все 
те усилия, которые он приложил для достижения 

консенсуса. Мы должны признать, что каждая стра-
на несет долю общей ответственности за то, что не 
было проявлено достаточной гибкости для учета 
обоснованных мнений других.

Египет воздержался при голосовании по 
резолюции 67/234 В по договору о торговле оружи-
ем, с тем чтобы выразить наши оговорки в отноше-
нии принципа принятия важного международного 
документа по разоружению путем голосования. 
Это опасный прецедент, который может подорвать 
основу, на которой разрабатывается большинство 
международных соглашений по разоружению.

Египет присоединяется к комментариям, с 
которыми выступил на прошлой неделе предста-
витель Кувейта от имени Группы арабских госу-
дарств, и к заявлению, с которым выступит сегодня 
представитель Ливана от имени Группы арабских 
государств. Я хотел бы также добавить следующие 
замечания.

В только что принятом документе отсутству-
ет целый ряд положений, которые способствовали 
бы достижению целей и принципов Договора. К 
ним относятся, во-первых, отсутствие определе-
ния важных терминов и понятий, необходимых 
для осуществления Договора, включая «конечное 
использование» и «конечный пользователь». Мы 
подчеркиваем, что предоставление информации 
относительно конечного использования или конеч-
ного пользователя должно соответствовать законам 
и требованиям национальной безопасности прини-
мающей стороны.

Во-вторых, еще один важный отсутствующий 
элемент — это критерии, в результате чего экс-
портер мог бы подорвать осуществление Договора. 
Мы считаем, что резолюции Организации Объеди-
ненных Наций являются четким ориентиром для 
соблюдения прав человека. Отказ от сотрудниче-
ства с Советом по правам человека должен пред-
ставлять собой серьезное нарушение, приводящее 
к запрету.

В-третьих, четкая ссылка на Женевские кон-
венции 1949 года является ценным дополнением 
к разделу о запретах. Включение четкой ссылки 
на преступления агрессии и иностранной оккупа-
ции в разделы об оценке и запретах позволило бы 
уточнить процесс осуществления. Это необходимо 
для повышения морального авторитета Договора 
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и уровня доверия к нему в качестве инструмента 
международного права.

В-четвертых, Египет считает, что все стра-
ны должны нести одинаковую долю ответствен-
ности за соблюдение общих критериев. Без согла-
сованных определений или четких критериев, 
принятых на основе международных резолюций, 
осуществление Договора рискует оказаться субъ-
ективным. Оно будет зависеть преимуществен-
но от национальных политических соображений 
государств-экспортеров.

Египет хорошо осознает последствия незакон-
ного оборота оружия. Мы твердо намерены при-
ложить все усилия для пресечения и искоренения 
незаконной торговли оружием. Мы настоятельно 
призываем все страны, которые приняли решение 
присоединиться к Договору, добросовестно выпол-
нять его в интересах достижения его целей и задач. 
Мы будем внимательно следить за развитием собы-
тий, касающихся присоединения к Договору, всту-
пления его в силу и его осуществления, с тем чтобы 
определить нашу окончательную позицию.

Г-н Овсянко (Беларусь): Делегация Республи-
ки Беларусь принимала активное участие в Заклю-
чительной конференции Организации Объединен-
ных Наций по Договору o торговле оружием, кото-
рая завершила свою работу несколько дней тому 
назад. Белорусская сторона стремилась приложить 
максимум усилий для того, чтобы будущий Договор 
соответствовал своей основной задаче — предот-
вращению незаконного оборота обычных вооруже-
ний. Вместе c группой стран-единомышленников и 
в национальном качестве нами вносились предло-
жения, направленные на улучшение текста проекта 
документа. Некоторые из них были учтены, другие 
же, наиболее существенные, не нашли отражения в 
проекте договора, представленном 28 марта Пред-
седателем Заключительной конференции.

B сложившейся ситуации мы не смогли выска-
заться в поддержку проекта договора, который 
имеет ряд серьезных недостатков. Во-первых, не 
отражен запрет на поставки вооружений негосу-
дарственным субъектам, что является главной 
причиной незаконного распространения обычных 
вооружений. Во-вторых, при упоминании между-
народного гуманитарного права и прав человека 
используются недостаточно четкие и несогласован-
ные в рамках Организации Объединенных Наций 

формулировки, что оставляет широкое поле для 
субъективных интерпретаций экспортных критери-
ев и их недобросовестного применения. В-третьих, 
в статье, посвященной перенаправлению, отсут-
ствует положение o необходимости согласования 
импортерами реэкспорта вооружений, что является 
одним из ключевых элементов, препятствующих 
попаданию оружия в руки несанкционированных 
конечных пользователей и, следовательно, в неза-
конный оборот.

Отсутствие данных элементов в тексте про-
екта договора ставит под сомнение эффективность 
декларируемых высоких международных стандар-
тов регулирования международной торговли обыч-
ными вооружениями и их способность к дальней-
шему предотвращению и искоренению незаконной 
торговли оружием. По этим причинам делегация 
Республики Беларусь воздержалась при голосова-
нии по проекту резолюции А/67/L.58 Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций 
«Договор o торговле оружием».

Белорусская сторона хотела бы заверить, что 
документ будет тщательно изучаться компетент-
ными государственными органами Республики 
Беларусь. Решение o дальнейших шагах в отноше-
нии ДТО будет приниматься после всестороннего 
анализа текста документа, a также оценки первых 
итогов имплементации Договора.

В заключение хотел бы поблагодарить Предсе-
дателя Заключительной конференции Организации 
Объединенных Наций по договору о торговле ору-
жием посла Питера Вулкотта за самоотверженную 
работу по подготовке и согласованию текста дого-
вора и проведению переговорного процесса.

Г-н Ван Минь (Китай) (говорит по-китайски): 
Китай последовательно выступал в поддержку 
переговоров по договору о торговле оружием и 
надеялся, что все стороны разработают на основе 
консенсуса эффективный договор для регулирова-
ния торговли обычными вооружениями и борьбы 
с незаконным оборотом стрелкового оружия и лег-
ких вооружений. Китай принимал участие в пере-
говорах в конструктивном духе и внес свой вклад 
в продвижение вперед процесса переговоров по 
окончательному тексту, представленному Предсе-
дателем Заключительной конференции Организа-
ции Объединенных наций по договору о торговле 
оружием.
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Китай поддержал бы договор, достигнутый на 
основе консенсуса. Китай не поддерживает протал-
кивания многостороннего договора в области кон-
троля над вооружениями на Генеральной Ассам-
блее, который касается международной безопас-
ности и безопасности всех государств. Мы весьма 
озабочены по поводу возможного негативного пре-
цедента для многосторонних переговоров по кон-
тролю над вооружениями. Мы должны настаивать 
на проведении переговоров в целях достижения 
приемлемого для всех сторон договора на осно-
ве консенсуса. Только таким образом мы сможем 
обеспечить всеобщую поддержку и эффективное 
осуществление Договора. Однако, к сожалению, в 
резолюции 67/234 B по Договору о торговле оружи-
ем не рассматриваются вопросы, вызывающие обе-
спокоенность Китая. Поэтому Китай воздержался 
при голосовании. Мы не думаем, что это создаст 
прецедент для будущих переговоров по договору о 
контроле над вооружениями.

Г-н Нео (Сингапур) (говорит по-английски): Син-
гапур проголосовал в поддержку резолюции 67/234 B. 
На протяжении всего процесса, начиная с сессий 
Подготовительного комитета и заканчивая Заключи-
тельной конференцией Организации Объединенных 
Наций по договору о торговле оружием, Сингапур 
последовательно излагал свою позицию о том, что 
договор о торговле оружием должен быть практич-
ным, эффективным и опираться на обоснованные и 
практически выполнимые обязательства, с тем что-
бы он мог получить всестороннюю поддержку и что-
бы его текст был принят на основе консенсуса.

Работа государств-членов на Заключительной 
конференции привела к значительному улучшению 
текста с более четкими и жесткими юридическими 
формулировками. Однако некоторые статьи были 
представлены поздно и включены в окончательный 
текст, поэтому не было достаточно возможностей 
для их обсуждения. Было бы лучше учесть боль-
шее число мнений и предложений для того, чтобы 
содействовать принятию текста на более широкой 
основе.

И, наконец, я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы поблагодарить Председателя 
Заключительной конференции посла Питера Вул-
котта и его сотрудников, а также Секретариат за их 
неустанные усилия в ходе Конференции.

Г-н Ри Тун Иль (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
голосовала против принятия резолюции 67/234 В. 
Таким голосованием Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика продемонстрировала свою 
позицию и испытываемую нашей страной глубо-
кую обеспокоенность по поводу Договора о торгов-
ле оружием. Наша делегация хотела бы дать следу-
ющие разъяснения мотивов своего голосования.

Во-первых, как отмечали уже многие делега-
ции, переговоры по заключению этого договора 
были трудными и со всей очевидностью проде-
монстрировали расхождения во мнениях и инте-
ресах. Оглядываясь назад на продолжавшиеся 
почти 10 дней переговоры, можно констатировать, 
насколько мало были учтены эти несовпадаюшие 
мнения и законные интересы. Корейская Народ-
но-Демократическая Республика разделяет точку 
зрения, согласно которой Договор не сбалансиро-
ван. Чьи же интересы исходя из нынешнего текста 
были удовлетворены в наибольшей мере? Ответ на 
этот вопрос совершенно ясен: интересы экспорте-
ров. Никакого баланса между интересами экспор-
теров и импортеров в договоре не соблюдено. Дело 
в том, что мы начали переговоры с весьма благими 
намерениями решить две задачи: выработать общие 
стандарты, регулирующие торговлю обычными 
вооружениями, и предотвратить перенаправление 
оружия негосударственным субъектам. Многие 
делегации по-прежнему высказывают по этим двум 
аспектам такую же весьма серьезную обеспокоен-
ность. Честно говоря, текст не отвечает ни одной из 
названных целей.

Экспортеры были заинтересованы в двух 
моментах. Первый из них — выработка общего 
стандарта, не предусматривающего ограничений 
на экспорт или перепроизводство. Поэтому для экс-
портеров договор несет большую пользу — боль-
шую выгоду. Второй — отсутствие юридического 
запрета на попадание оружия в руки негосудар-
ственных субъектов, что тоже отвечает интересам 
экспортеров в плане получения выгоды. Таким 
образом, по Договору экспортеры получают два 
канала, обслуживающих их коммерческие интере-
сы. Полагаю, что никто не оспаривает этого факта.

Во-вторых, на обсуждении проблемы попа-
дания оружия в руки негосударственных субъек-
тов настаивало весьма значительное число стран, 
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в том числе и Корейская Народно-Демократиче-
ская Республика. Термин «негосударственные 
субъекты» имеет важное значение. О включении 
этой фразы просили многочисленные страны, 
поскольку многие африканские и латиноамери-
канские государства сталкиваются с проблемой 
незаконного оборота стрелкового оружия и легких 
вооружений. Негосударственные субъекты вместе 
с организованной преступностью в этих странах 
являются постоянно наличиствующей и весьма 
осязаемой частью данной проблемы. Тем не менее, 
основополагающий термин «негосударственные 
субъекты» отражения в Договоре не получил.

В-третьих, существует большая опасность 
политической манипуляции в интересах экспорте-
ров. В формулировках текста закреплены крите-
рии запрета, состоящие из двух основных элемен-
тов, однако только индивидуальным экспортерам 
предоставляется право решать, насколько чисты у 
страны-импортера руки в плане соблюдения прав 
человека и так называемого эмбарго, устанавливае-
мого Советом Безопасности. Следовательно, имен-
но они имеют абсолютное право решать, разрешить 
ли экспорт или удовлетворить ту или иную просьбу 
или отказать в ней. Абсолютное право подобного 
рода явно отвечает интересам экспортеров. Поэто-
му существует большая опасность политических 
злоупотреблений и вмешательства во внутренние 
дела суверенных государств.

Высказав эти три соображения, делегация 
Корейской Народно-Демократической Республики 
хотела бы выразить свою признательность послу 
Вулкотту за проделанную им большую работу 
по преодолению разногласий между различными 
странами и за все поездки, которые он совершил, 
чтобы встретиться с различными группами во всем 
мире. Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика была в составе одной из таких групп, с кото-
рой он встречался и которая принимала участие в 
конструктивном диалоге по этим вопросам. Я бла-
годарю посла Вулкотта и его коллег, равно как и 
всех посредников за напряженную работу.

Г-н Абдулла (Малайзия) (говорит по-английски): 
Малайзия неизменно выступает в поддержку про-
цесса заключения Договора о торговле оружием 
(ДТО). Мы принимали в этом процессе конструк-
тивное и добросовестное участие в стремлении 
выйти по его результатам на содержащий строгие 
формулировки, сбалансированный и выполнимый 

договор. Малайзия проголосовала за принятие 
резолюции 67/234 В в знак признания плодотворно-
сти этого процесса.

Мы отдаем себе отчет в том, что, хотя текст 
ДТО может и не удовлетворять всех интересов каж-
дого государства, Договор будет дорабатываться 
на базе общего понимания и толковаться по мере 
его реализации и дальнейшей работы Конферен-
ция сторон. Малайзия считает, что как и любой 
новый международный документ, Договор должен 
стать предметом дальнейшего обсуждения, что 
должны состояться внутренние консультации и что 
буду приняты отечественные законодательные и 
административные меры, необходимые для присо-
единения к Договору. Малайзия не разрабатывала 
никаких графиков для завершения этого процесса 
и считает, что решение о сроках его заключения — 
дело каждой отдельной страны. Поскольку стра-
ны начинают соблюдать ДТО, они должны строго 
следить за тем, чтобы Договор выполнялся после-
довательно, объективно и неизбирательно. Это 
обеспечит всем странам возможность совместно 
работать над устранением любых пробелов и «лазе-
ек» для достижения по результатам толкования и 
выполнения положений Договора его конечной 
цели — выработки наивысших общих междуна-
родных стандартов регулирования международной 
торговли обычными вооружениями.

Наша делегация хотела бы воспользоваться 
этим случаем, чтобы выразить свою искреннюю 
признательность Председателю Заключительной 
конференции Организации Объединенных Наций 
по договору о торговле оружием послу Питеру Вул-
котту, его коллегам и всем сотрудникам Секрета-
риата, которые способствовали составлению Дого-
вора в его нынешнем виде. На посла Вулкотта была 
возложена трудная задача, но он умело, с глубоким 
знанием дела и достойно справился с ней, проде-
монстрировав при этом сбалансированность, глас-
ность и широкий подход.

Наша делегация хотела бы также поблагода-
рить посла Роберто Гарсию Моритана за его вклад 
в общую работу.

Г-н аль-Джарман (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Наша делегация при-
ветствует принятие Договора о торговле оружием. 
Мы проголосовали в поддержку резолюции 67/234 
В, поскольку верим в универсальный характер 
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этого договора. Договором создается междуна-
родный механизм, необходимый для регулирова-
ния и совершенствования торговли оружием при 
одновременном соблюдении права государств на 
приобретение вооружений для законной самообо-
роны, обуздания угроз и облегчения страданий 
жертв вооруженных конфликтов, особенно женщин 
и детей. Для того чтобы создать необходимые рам-
ки международного сотрудничества, нам следует 
укреплять доверие между государствами, подпи-
савшими Договор. В связи с этим мы приветствуем 
включение в Договор элементов, которые не входи-
ли в первоначальный проект текста и которые ока-
зали решающее влияние на достижение консенсуса 
среди многочисленных делегаций.

Несмотря на то что мы проголосовали за Дого-
вор, мы разделяем опасения, которые выскажет 
исполняющий в этом месяце обязанности Предсе-
дателя Группы арабских государств представитель 
Ливана, в частности в связи с тем, что в Догово-
ре отсутствует положение, гарантирующее неотъ-
емлемое право всех народов на самоопределение 
в условиях иностранной оккупации либо право 
государств на территориальную целостность и 
политическую независимость, отвергающее ино-
странную оккупацию или вновь подтверждающее 
недопустимость приобретения территорий силой в 
соответствии с Уставом Организации Объединен-
ных Наций и международным правом. Мы отмеча-
ем, что в Договоре отсутствует формула, которая 
гарантировала бы финансирование фонда техни-
ческого сотрудничества за счет установленных 
взносов крупных производителей и экспортеров 
оружия, что позволило бы оказывать развиваю-
щимся странам поддержку в выполнении ими своих 
обязательств.

Г-жа Зиаде (Ливан) (говорит по-арабски): 
Сегодня я хотела бы вновь заявить и подтвердить, 
что Ливан — небольшая страна, на долю которой 
выпало множество страданий. Ее граждане про-
должают гибнуть, а их имущество по-прежнему 
уничтожается вследствие незаконного распростра-
нения оружия. Поэтому, исходя из исторических 
данных о человеческих страданиях, Ливан неиз-
менно подчеркивал и подчеркивает важность раз-
работки эффективного международного договора, 
регулирующего торговлю оружием. Именно в этом 
заключается неизменная принципиальная позиция 
Ливана.

Являясь Председателем Группы арабских госу-
дарств в Нью-Йорке и полностью поддерживая 
позицию арабских государств относительно ито-
гового документа Заключительной конференции 
Организации Объединенных Наций по договору о 
торговле оружием, о которой уже говорилось и о 
которой вновь будет сказано в заявлении от имени 
этой Группы в ходе данного заседания, Ливан про-
голосовал за резолюцию 67/234 B.

Г-н Идрис (Эритрея) (говорит по-английски): 
Эритрея испытывала большие надежды, принимая 
участие в процессе разработки Договора о торговле 
оружием (ДТО). Как наша делегация неоднократно 
заявляла, сбалансированный, объективный, неди-
скриминационный ДТО, который нельзя было бы 
использовать в политических целях, мог бы содей-
ствовать предотвращению и пресечению перена-
правления оружия и попадания его в руки незакон-
ных пользователей, качественно способствуя тем 
самым обеспечению международного мира и без-
опасности, а также прогрессу человечества.

Эритрея разделяет мнение о том, что в оконча-
тельном тексте ДТО не учитываются конструктив-
ные предложения и законные опасения нескольких 
делегаций, в том числе нашей делегации. Если бы 
у нас было больше времени и больше свободы дей-
ствий, мы сумели бы устранить недочеты в данном 
тексте и сделали бы договор универсальным.

Однако, руководствуясь духом сотрудничества 
в интересах международного мира и безопасности, 
а исходя из того, что положения Договора будут 
осуществляться в соответствии с Уставом Орга-
низации Объединенных Наций и никоим образом 
не будут ограничивать право какой-либо нации на 
самооборону в соответствии со статьей 51 Устава 
Организации Объединенных Наций, Эритрея про-
голосовала за резолюцию 67/234 B.

То, что Эритрея проголосовала «за», никак не 
отразится на ее позиции относительно окончатель-
ного статуса Договора. Окончательный текст будет 
внимательным образом изучен соответствующими 
правительственными органами, которые дадут ему 
оценку с учетом наших национальных потребно-
стей в области обороны и безопасности.

В заключение я хотел бы поблагодарить посла 
Питера Вулкотта и посла Роберто Гарсию Морита-
на за умелое руководство этим процессом.
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Г-н Дехгани (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Я взял слово для выступле-
ния по мотивам голосования нашей делегации по 
резолюции 67/234 B, которая касается Договора о 
торговле оружием (ДТО).

Как и многие другие делегации, делегация 
Исламской Республики Иран ожидала заключе-
ния эффективного, прочного, сбалансированного 
и недискриминационного ДТО, направленного на 
достижение благородной цели уменьшения челове-
ческих страданий, являющихся результатом неза-
конной торговли обычными вооружениями. Однако 
данный текст, в котором присутствует множество 
юридических недостатков и пробелов, не оправ-
дывает этих ожиданий и не способствует достиже-
нию поставленных целей. Соответственно, наша 
делегация была вынуждена возразить против при-
нятия 28 марта на Заключительной конференции 
Организации Объединенных Наций по Договору о 
торговле оружием данного текста, а сегодня — про-
голосовать против резолюции, в которой принима-
ется данный Договор, в частности по следующим 
причинам.

Во-первых, учитывая, что подавление актов 
агрессии является основополагающей целью Орга-
низации Объединенных Наций, ожидалось, что 
Договор однозначно запретит передачу обычных 
вооружений агрессорам и иностранным оккупан-
там. Однако, как это ни парадоксально, к нашему 
удивлению и несмотря на законные требования 
большого числа государств, подобный запрет в тек-
сте Договора отсутствует из-за того, что некоторые 
страны, хорошо известные своими актами агрессии 
и оккупации, в том числе в нашем ближневосточ-
ном регионе, а также их покровитель категориче-
ски возражали против включения такого запрета в 
текст Договора.

Как жертва недавнего акта агрессии мы хотим 
задать следующий вопрос: как мы можем умень-
шить человеческие страдания, если будем игно-
рировать агрессию, в результате которой гибнут 
тысячи ни в чем не повинных людей? Разве же не 
поощряем агрессоров, не запрещая передачу им 
оружия? Этот юридический недостаток абсолютно 
неприемлем для нашей делегации и представляет 
собой одну из основных причин, по которой мы 
возражаем против Договора.

Во-вторых, несмотря на то что регулирование 
всех актов международной передачи обычных воо-
ружений должно было быть главной целью ДТО, 
данный текст не применяется к международному 
перемещению обычных вооружений, осуществляе-
мому государством-участником или от его имени. 
Это исключение представляет собой серьезный 
пробел в Договоре и явно несовместимо с его пред-
метом и целью. Это оружие используется в некото-
рых районах и в некоторых случаях для соверше-
ния актов агрессии и оккупации, приводя к чело-
веческим жертвам и разрушению экономической 
инфраструктуры в ряде стран, в том числе на Ближ-
нем Востоке и в Персидском заливе. В том же клю-
че пункт 2 статьи 6 предусматривает основания для 
исключения передачи оружия между государства-
ми-членами военных альянсов. Это следует считать 
еще одним серьезным пробелом в тексте Договора. 
На наш взгляд, пункт 2 статьи 26 Договора также 
предусматривает основания для подобного исклю-
чения на двустороннем уровне.

В-третьих, хотя в тексте признаются даже ком-
мерческие интересы государств в области между-
народной торговли обычными вооружениями, в 
нем не признается неотъемлемое право государств 
на приобретение, производство, экспорт, импорт и 
передачу обычных вооружений, необходимых для 
реализации неотъемлемых прав любого государ-
ства на безопасность, самооборону и территориаль-
ную целостность, и даже не подтверждается равно-
ценность этих суверенных прав государств.

В-четвертых, несмотря на то что в тексте 
решительно защищаются права отдельных лиц 
на торговлю и владение оружием, а также на его 
использование ради удовлетворения требований 
конституции одного-единственного государства, 
к сожалению, несмотря на серьезные требования 
многих государств, в нем полностью игнорирует-
ся неотъемлемое право народов, находящихся под 
иностранной оккупацией и колониальным господ-
ством, на самоопределение. В данном случае это 
право было проигнорировано в угоду печально 
известной оккупирующей державы.

В-пятых, хотя в тексте подчеркивается, что 
ничто не должно препятствовать государствам в 
принятии мер в дополнение к тем, которые пред-
усматриваются в Договоре, в нем не содержится 
требования о том, чтобы такие меры соответство-
вали целям, назначению и принципам Договора. 
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Это можно рассматривать как предоставление всем 
странам-экспортерам карт-бланш на принятие 
любых мер или стандартов в отношении экспор-
та оружия, даже если они не соответствуют поло-
жениям Договора и общим целям и назначению 
Договора.

В-шестых, хотя в Договоре отсутствует реаль-
ный механизм защиты прав стран-импортеров, а из 
постановляющей части Договора из-за возражений 
одного из государств был исключен раздел о прин-
ципах, включение частей и компонентов в статью 4 
Договора без какого-либо четкого определения это-
го термина и применения положений статей 6 и 7 
к экспорту таких частей и компонентов создают 
явную опасность того, что любое простое изде-
лие или какая-либо часть оборудования двойного 
назначения могут быть фактически приравнены к 
обычным вооружениям, что может серьезно ухуд-
шить существующее положение дел. Так многие 
виды оборудования, предназначенные для исполь-
зования в гражданских целях, могут легко стать 
объектом ограничительных мер, которые наносят 
ущерб экономическому развитию и благососто-
янию развивающихся стран-импортеров. Такая 
ситуация сложилась несмотря на предложения 
сбалансировано подойти к этому вопросу, вклю-
чая предложения особо подчеркнуть ответствен-
ность всех государств-участников не отрицать и не 
навязывать договорные условия или ограничения в 
отношении международной торговли оборудовани-
ем, продукцией, услугами, технологиями и ноу-хау 
для гражданских целей.

В-седьмых, хотя содержащаяся в статье 6 Дого-
вора ссылка на меры, принятые Советом Безопас-
ности, не имеет юридической силы или ценности, 
ее включение в данный текст, наряду с использо-
ванием в пункте 1 формулировки «в частности 
эмбарго на поставки оружия», неожиданно приво-
дит к введению нового типа добровольного эмбар-
го на поставки оружия в тех случаях, когда Совет 
Безопасности даже не вводил эмбарго на вооруже-
ния. Это также приводит к совершенно новому, и, 
безусловно, ошибочному пониманию обязательств 
государств — членов Организации Объединенных 
Наций по Уставу.

В-восьмых, хотя в тексте закрепляются пра-
ва государств — экспортеров оружия, право госу-
дарств-импортеров на приобретение и ввоз оружия 
для удовлетворения своих потребностей в области 

безопасности ставится в зависимость от усмотре-
ния и крайне субъективной оценки государств-экс-
портеров. Поэтому данный текст чреват серьезны-
ми злоупотреблениями и возможностью политиза-
ции, манипуляции и дискриминации.

В-девятых, хотя определение основной сфе-
ры применения договора является закрепившейся 
практикой при заключении международных дого-
воров, недостатком этого текста Договора, несмо-
тря на неоднократные требования со стороны мно-
гих делегаций, является отсутствие надлежащих 
определений. В своем нынешнем формате Договор 
опирается в основном на национальные определе-
ния и контрольные списки, которые обычно отли-
чаются друг от друга в различных государствах. 
Это противоречит основному принципу установ-
ления общих международных стандартов и откры-
вает удобную лазейку для всех государств-экспор-
теров, которая позволяет им обходить и положения 
Договора путем определения сферы применения 
образом, чтобы это служило их интересам.

В-десятых, хотя принцип равенства государств 
является правовым принципом, закрепленным в 
Уставе, он не включен в Договор. Возможно, это 
объясняется тем, что для такого принципа нет 
места в несбалансированном и дискриминационном 
тексте Договора, в котором в максимально возмож-
ной степени учитываются лишь права и интересы 
стран — экспортеров оружия в виде предоставле-
ния иммунитетов, исключений и методов защиты 
и игнорируются самые элементарные и неотъемле-
мые права государств-импортеров.

В-одиннадцатых, хотя во многих важнейших 
документах Организации Объединенных Наций 
подтверждается, что государства несут ответствен-
ность за введение ограничений на производство и 
передачу обычных вооружений, в тексте Договора 
не рассматривается этот важный аспект контроля 
над обычными вооружениями, несмотря на неодно-
кратные призывы к этому многих стран.

В-двенадцатых, вызывает сожаление то, что 
впервые в истории заключения международных 
договоров в рамках Организации Объединенных 
Наций, текст Договора был представлен для при-
нятия в качестве международного юридически 
обязывающего документа без проведения перего-
воров. Несмотря на настоятельные призывы мно-
гих делегаций и представление ими конкретных 
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Позвольте мне в заключение выразить надеж-
ду на то, что при эффективном сотрудничестве и 
волеизъявлении всех государств мы сможем эффек-
тивно бороться с угрозой, создаваемой чрезмерным 
накоплением вооружений и милитаризацией реги-
онов, которые уже переживают конфликты, путем 
прекращения незаконной передачи оружия негосу-
дарственным субъектам.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали выступле-
ние последнего оратора, выступавшего по моти-
вам голосования. Сейчас мы заслушаем заявления 
делегаций после принятия резолюции 67/234 В.

Г-н Дондиш (Мексика) (говорит по-английски): 
Я хотел бы выступить с этим политическим заявле-
нием от имени следующих государств без ущерба 
для их индивидуальных позиций: Албании, Анти-
гуа и Барбуды, Австрии, Багамских Островов, 
Барбадоса, Белиза, Бельгии, Бенина, Болгарии, 
Буркина-Фасо, Кабо-Верде, Чада, Чили, Колум-
бии, Кот-д’Ивуара, Хорватии, Кипра, Чешской 
Республики, Дании, Доминики, Доминиканской 
Республики, Сальвадора, Эстонии, Финляндии, 
Франции, Гамбии, Германии, Ганы, Греции, Гре-
нады, Гватемалы, Гвинеи, Гвинеи-Бисау, Гайаны, 
Гаити, Гондураса, Венгрии, Исландии, Ирландии, 
Италии, Ямайки, Латвии, Лихтенштейна, Либерии, 
Литвы, Люксембурга, Мадагаскара, Малави, 
Мали, Мальты, Маршалловых Островов, Маври-
кия, Федеративных Штатов Микронезии, Мона-
ко, Марокко, Мексики, Черногории, Мозамбика, 
Науру, Нидерландов, Новой Зеландии, Нигера, 
Нигерии, Норвегии, Палау, Панамы, Папуа-Новой 
Гвинеи, Парагвая, Перу, Польши, Португалии, 
Республики Корея, Румынии, Руанды, Сент-Люсии, 
Сент-Китса и Невиса, Сент-Винсента и Гренадин, 
Самоа, Сан-Марино, Сенегала, Сербии, Сейшель-
ских Островов, Сьерра-Леоне, Словакии, Словении, 
Соломоновых Островов, Южной Африки, Южного 
Судана, Испании, Суринама, Швеции, Швейцарии, 
Тимора-Лешти, Того, Тринидада и Тобаго, Турции, 
Уругвая и Вануату.

Сегодня Генеральная Ассамблея достигла 
исторического успеха. Она приняла Договор о 
торговле оружием. Это не было бы возможным 
без напряженной работы Председателя Заключи-
тельной конференции Организации Объединен-
ных Наций по договору о торговле оружием посла 
Питера Вулкотта и его сотрудников, а также без 

предложений, в данный текст были внесены лишь 
минимальные изменения, а в некоторых случаях 
многие новые понятия, пункты и формулировки 
были добавлены к Договору даже без их представ-
ления какой-либо делегацией в ходе консультаций, 
хотя бы в устной форме. Правовые изъяны, пробелы 
и другие недостатки в тексте являются следствием 
процесса, в ходе которого игнорировалась уста-
новившаяся в Организации Объединенных Наций 
практика ведения переговоров на основе открыто-
сти, транспарентности и самого широкого участия 
и учета озабоченностей друг друга.

Как и другие делегации, мы хотели бы под-
черкнуть, что методы работы, используемые в ходе 
процесса подготовки ДТО, не создают прецеден-
та для каких-либо последующих многосторонних 
переговоров по договорам в области безопасности 
и разоружения. Я хотел бы также подчеркнуть, 
что определенные делегации, которые попытались 
изменить даже определение консенсуса, не должны 
забывать о том, что равенство государств является 
руководящим принципом Организации Объединен-
ных Наций. Поэтому мнение каждой страны, неза-
висимо от ее размера, местоположения или состава 
населения, должно быть услышано и учтено.

В заключение Исламская Республика Иран 
хотела бы отметить, что она является убежденным 
сторонником новой концепции ДТО, в частности 
идеи недопущения попадания оружия в руки пре-
ступников, незаконных вооруженных формирова-
ний, террористов и экстремистских групп. Иран 
расположен в регионе, который испытывает на себе 
тяжкие последствия поставок оружия таким груп-
пам. Мы являемся свидетелями негативных послед-
ствий торговли оружием для безопасности и бла-
гополучия населения в нашем регионе. Мы прини-
мали активное участие в обсуждениях на подгото-
вительном этапе и на конференциях, состоявшихся 
до завершения работы над Договором, в надежде 
на то, что в данном тексте будут учтены законные 
интересы всех государств — членов Организации 
Объединенных Наций. Мы искренне надеялись 
добиться выработки консенсусного и пригодного 
для всех текста. Однако под давлением некоторых 
стран этот Договор был принят поспешно, без все-
общего согласия, что является необходимым усло-
вием для таких договоров. Результаты голосования 
по резолюции сегодня наглядно свидетельствует об 
этом.
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усилий координаторов, которые в последние две 
недели открыто и транспарентно вели процесс 
переговоров.

После многих лет напряженной работы сегод-
ня мы наконец приняли убедительный документ, 
отвечающий мандату, которым наделила нас Гене-
ральная Ассамблея. Мы считаем, что эффективное 
осуществление этого Договора на деле изменит к 
лучшему жизнь народов мира.

Договор запрещает передачу обычных воору-
жений, когда она нарушает соответствующие меж-
дународные договорные обязательства, включая 
положения договоров по правам человека. Этот 
Договор запрещает также любую передачу оружия, 
которое может использоваться для совершения 
геноцида, преступлений против человечности или 
военных преступлений в ходе любых вооруженных 
конфликтов. Любая передача оружия, способная 
привести к таким негативным последствиям, как 
серьезные нарушения прав человека или междуна-
родного гуманитарного права, не должна получать 
одобрения. Кроме того, при этом следует оценивать 
риск перенаправления оружия.

Этот Договор позволит нам регулировать все 
международные поставки всех обычных вооруже-
ний. Национальные контрольные списки должны 
быть исчерпывающими. Договор повышает транс-
парентность и укрепляет подотчетность, обеспечи-
вая доступ к важной информации.

Мы понимаем, что окончательный вариант 
этого документа не полностью оправдал ожидания 
всех. Тем не менее, Договор дает нам возможность 
укреплять его и в процессе осуществления адапти-
ровать его к будущим событиям. Мы с нетерпени-
ем ожидаем возможности сотрудничать со всеми 
будущими государствами-участниками для дости-
жения этой цели.

Это лишь начало. Теперь начинается напря-
женная работа. Мы должны обеспечить скорейшее 
вступление в силу этого исторического Договора и 
приступить к его выполнению как можно скорее.

В начале этого процесса мы поставили перед 
собой цель изменить жизнь людей к лучшему. Это 
остается нашей задачей, которую мы решим через 
осуществление Договора.

Г-н Улибарри (Коста-Рика) (говорит 
по-испански): Я выступаю от имени Аргентины, 

Австралии, Коста-Рики, Финляндии, Японии, 
Кении и Соединенного Королевства.

Семь лет назад семь стран задумались о том 
ужасном ущербе, который причиняет людям нере-
гулируемая торговля обычными вооружениями. 
Мы прислушались к голосам людей по всему миру, 
живущих под каждодневным страхом насилия и 
вооруженного конфликта, и решили действовать. 
Но мы действовали не в одиночку. Достигнутый 
сегодня успех — это заслуга огромного числа 
людей. Имена многих из них известны. Для начала 
следует вспомнить восемь лауреатов Нобелевской 
премии мира и прежде всего бывшего президента 
Коста-Рики Оскара Ариаса Санчеса, который пер-
вым призвал нас изменить мир, ужесточив кон-
троль за международной торговлей оружием. Мы 
выражаем также признательность послу Роберто 
Гарсии Моритану (Аргентина), чье руководство 
на протяжении всего процесса приближало нас 
к выработке эффективного, глобального догово-
ра. И, конечно, мы должны поблагодарить посла 
Питера Вулкотта — Председателя Заключительной 
конференции Организации Объединенных Наций 
по договору о торговле оружием — за прекрасное 
руководство работой в последние две недели. Его 
усилия позволили нам принять эффективный доку-
мент, заслуживающий поддержки международного 
сообщества.

Но эти три имени — лишь капля в море. Сотни 
людей — дипломатов, активистов, пострадавших и 
политиков — посвятили годы своей жизни усилиям 
по выработке этого Договора. Их имена, возможно, 
и не останутся навечно в гранках газет или в доку-
ментах Организации, но их неустанная работа и их 
убежденность в важности этих усилий позволили 
нам выйти на данный этап. Все эти люди могут гор-
диться тем, чего мы сегодня достигли. Мы можем 
также гордиться тем, что мы сыграли свою роль 
в реализации их мечты. Организация Объединен-
ных Наций вновь напомнила нам о том, что общи-
ми усилиями мы можем решать самые трудные и 
сложные задачи. Приняв Договор о торговле ору-
жием, эта Организация продемонстрировала, что 
она по-прежнему является незаменимой для дости-
жения мира и безопасности в XXI веке.

Документ, который мы сегодня приняли пода-
вляющим большинством голосов, впервые устанав-
ливает поистине глобальные нормы в контексте тор-
говли оружием. Он подтверждает приверженность 
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в целом, а в частности в рамках системы Органи-
зации Объединенных Наций — в возможность 
установления юридически обязательных норм 
международных отношений между государствами. 
Сегодняшнее решение представляет собой первый 
важный шаг к заполнению существенного пробела 
в сфере международного правопорядка.

Правительства и народы нашего региона теперь 
имеют международный документ, который может в 
ближайшем будущем дополнить их усилия, направ-
ленные на предупреждение перенаправления на 
незаконный рынок обычных вооружений, включая 
стрелковое оружие, легкие вооружения и боепри-
пасы к ним, части и компоненты. Такая торговля, 
которая связана с незаконным международным 
оборотом наркотиков и другими формами транс-
национальной организованной преступности, нега-
тивно сказывается на наших обществах. КАРИКОМ 
считает, что положения Договора о торговле ору-
жием могут помочь нам в максимально эффектив-
ном использовании существующих соглашений и 
в заключении новых договоренностей в интересах 
взаимной правовой помощи в проведении расследо-
ваний и в судебном преследовании в связи с нару-
шениями Договора.

КАРИКОМ гордится участием в этих предпри-
нимавшихся совместно с другими государствами, 
межправительственными организациями, предста-
вителями гражданского общества и сообществом 
неправительственных организаций исторических 
усилиях по разработке договора, который пред-
усматривает, что контроль и регулирование гло-
бальной торговли оружием являются ответствен-
ностью всех государств, особенно производителей 
и экспортеров оружия. КАРИКОМ радо тому, что 
ДТО предусматривает четкие обязательства для 
государств-участников по предотвращению пере-
направления обычных вооружений на незаконный 
рынок. Однако мы разочарованы исключением бое-
припасов, составных частей и компонентов из ста-
тей о перенаправлении оружия и сферы примене-
ния Договора.

Государства КАРИКОМ всегда соблюдали 
принципы верховенства права в своих отношениях 
с другими государствами как на двустороннем, так 
и на многостороннем уровнях. Поэтому мы привет-
ствуем положения ДТО, которые запрещают госу-
дарствам-участникам санкционировать передачу 
обычных вооружений, если она осуществляется 

Организации Объединенных Наций правам чело-
века и международному гуманитарному праву. Он 
охватывает широкий спектр обычных вооружений, 
включая боеприпасы всех калибров, а также состав-
ные части и компоненты оружия.

Однако наша работа сегодняшним днем не 
заканчивается. Это только веха на нашем долгом 
пути к более безопасному и более справедливому 
миру. Мы готовы сделать первые шаги на пути реа-
лизации Договора. На нас как на соавторах лежит 
особая ответственность за то, чтобы работа над 
Договором на этом не остановилась. Договор полу-
чился действительно сильным, но общими усилия-
ми мы сделаем его еще сильнее.

Мы призваны решить эту задачу в память о 
миллионах людей, которые бессмысленно погибли 
из-за того, что стрелковое оружие и легкие воору-
жения свободно пересекают границы. Мы также 
призваны решить эту задачу в память о детях-сол-
датах, которым дали в руки оружие вследствие 
отсутствия надлежащих ограничений. Мы при-
званы решить эту задачу в память о разлученных 
семьях, об уничтоженных общинах, об подвергаю-
щихся террору обществах и о жертвах организован-
ной преступности. Но самое главное, мы призваны 
решить эту задачу, памятуя о миллионах людей, 
которым будет сохранена жизнь благодаря при-
нятому нами сегодня решению. Именно ради них 
мы проделали всю эту работу, и именно ради этих 
людей мы продолжим наши усилия.

Это великое достижение, и мы никогда не забу-
дем о нем, но его подлинная сила заключается не 
в том, что оно затронуло многих, а в том, что оно 
позволит спасти жизнь многих людей. Мы собра-
лись здесь, чтобы вершить историю. И мы преуспе-
ли в этом. Если мы будем придерживаться избран-
ного пути, то наградой нам будет планета, идущая 
к миру, которого заслуживают все народы.

Г-н Чарльз (Тринидад и Тобаго) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать от име-
ни государств — членов Карибского сообщества 
(КАРИКОМ): Антигуа и Барбуды, Багамских 
Островов, Барбадоса, Белиза, Доминики, Грена-
ды, Гайаны, Гаити, Ямайки, Сент-Китса и Невиса, 
Сент-Люсии, Сент-Винсента и Гренадин, Суринама 
и моей страны — Тринидада и Тобаго.

Принятие Договора о торговле оружием (ДТО) 
подтвердило веру КАРИКОМ в многосторонность 
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в нарушение не допускающих отступлений норм 
международного права. Мы также приветствуем 
положения об урегулировании споров, которые 
могут помочь нам в обеспечении того, чтобы споры 
с другими государствами-участниками в отноше-
нии толкования и применения положений Договора 
не оставались неурегулированными, подрывая тем 
самым верховенство права.

Дипломатические переговоры, проведенные в 
духе доброй воли, в случае их успеха, как правило, 
приводят к компромиссу в отношении различных 
позиций, занимаемых участвующими в перегово-
рах государствами. Принятый нами текст Дого-
вора содержит примеры некоторых необходимых 
компромиссов, которые совершенно необходимы 
для преодоления расхождений между различными 
мнениями и позициями в рамках многостороннего 
переговорного процесса.

Действительно, не все в Договоре полностью 
приемлемо для КАРИКОМ. В этом документе вни-
мание акцентируется на нормах в области прав 
человека и гуманитарном праве, однако мы сожа-
леем по поводу отсутствия более четкого упора на 
международном обычном праве. В целом, однако, в 
этом документе много элементов, которые мы под-
держиваем и которые убедили КАРИКОМ в необ-
ходимости проголосовать за принятие Договора о 
торговле оружием. Мы хотели бы также официаль-
но заявить, что, как мы понимаем, понятие «объект 
и цель» в праве международных договоров не огра-
ничивается одной статьей, даже если эта статься 
называется «Объект и цель».

КАРИКОМ также хочет настоятельно призвать 
все будущие государства-участники толковать и 
применять этот документ на объективной и неди-
скриминационной основе и не поддаваться искуше-
нию использовать любые лазейки, которые могут 
существовать в ДТО.

Наконец, мы воздаем должное всем государ-
ствам, межправительственным организациям и 
членам гражданского общества за их участие в 
созванной для проведения переговоров Конферен-
ции, позволившее Организации Объединенных 
Наций достичь сегодня этой важной вехи. Особую 
признательность следует выразить послу Питеру 
Вулкотту и его сотрудникам за их напряженную 
работу, которая позволила нам добиться этой бла-
городной цели. Кроме того, КАРИКОМ воздает 

должное послу Роберто Гарсии Моритану (Арген-
тина), чья напряженная работа заложила основу для 
нашего сегодняшнего достижения.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет наблюдатель от Европейского союза.

Г-н Майр-Хартинг (Европейский союз) 
(говорит по-английски): Мы хотели бы выразить 
глубокое удовлетворение в связи с принятием Гене-
ральной Ассамблеей сбалансированного и эффек-
тивного Договора о торговле оружием, который 
стал результатом продолжавшихся семь лет перего-
воров. Мы хотели бы выразить особую признатель-
ность Председателю Заключительной конференции 
Организации Объединенных Наций по Договору о 
торговле оружием послу Питеру Вулкотту.

Договор является результатом всеобъемлюще-
го и всеохватывающего процесса, который позво-
лил всем государствам — членам Организации 
Объединенных Наций выразить свои мнения, отра-
женные в окончательном тексте, разработанном 
Конференцией Организации Объединенных Наций 
и принятом сегодня Ассамблеей. Международное 
сообщество может считать себя полноправным 
хозяином этого нового исторического международ-
ного документа.

Согласованный нами Договор сделает тор-
говлю обычным оружием более ответственной и 
транспарентной, уменьшит масштабы человеческих 
страданий и внесет существенный вклад в между-
народный мир, безопасность и стабильность. Дого-
вор содержит жесткие параметры, в том числе по 
международному гуманитарному праву и правам 
человека. В нем нашло отражение «золотое прави-
ло». Договор охватывает широкий спектр вооруже-
ний, включая боеприпасы, составные части и ком-
поненты. В нем содержатся четкие положения по 
обеспечению транспарентности. Мы располагаем 
надежным Договором, который способен адаптиро-
ваться к будущим изменениям, в том числе техни-
ческого характера.

Все это элементы Договора, которые позво-
лят нам достичь амбициозных целей, поставлен-
ных Генеральной Ассамблеей в ее предыдущих 
резолюциях. Нам удалось принять крепкий и 
надежный Договор о торговле оружием, устанав-
ливающий самые высокие общие международные 
стандарты в отношении международных поставок 
обычных вооружений. Европейский союз активно 
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регулирующий торговлю оружием, но и дает нам 
возможность повышать в дальнейшем эффектив-
ность режима контроля как посредством внесения в 
Договор возможных поправок для его обновления, 
так и посредством проведения обзоров хода его 
выполнения на конференциях государств-участ-
ников. Мы очень рассчитываем на будущий пере-
смотр сферы действия Договора, с тем чтобы он 
более явно охватывал других обычные вооруже-
ния, такие как ручные гранаты, мины и взрывные 
устройства.

Как хорошо известно Ассамблее, предмет это-
го Договора вызывает огромный интерес в нашем 
регионе. Мы изо дня в день испытываем негатив-
ные последствия незаконного оборота, особенно 
оборота стрелкового оружия и легких вооружений. 
Именно поэтому мы всегда решительно выступали 
за заключение содержательного договора о торгов-
ле оружием. В связи с этим мы с удовлетворени-
ем отмечаем, что в утвержденный нами итоговый 
текст был включен ряд внесенных нами в ходе пере-
говоров предложений. Мы, например, рады тому, 
что, помимо того что текст охватывает стрелковое 
оружие и легкие вооружения, в нем определяется, 
что под описания, которые будут использоваться 
государствами — участниками Договора для регу-
лирования подобного рода вооружений, подпадают 
все возможные виды стрелкового оружия и легких 
вооружений. С другой стороны, мы призываем те 
государства, которые станут участниками этого 
Договора, в максимально возможной степени при-
менять все его положения по отношению к военным 
материалам, боеприпасам, частям и компонентам.

Сейчас надо смотреть в будущее. Для того что-
бы Договор о торговле оружием оказал позитив-
ное воздействие на местах, мы должны обеспечить 
его быстрое вступление в силу и его эффективное 
выполнение. В связи с этим мы настоятельно при-
зываем все делегации как можно скорее подписать 
и ратифицировать Договор, чтобы в конечном итоге 
обеспечить его универсальность.

Наконец, мы хотели бы вновь заявить, что в 
осуществлении Договора о торговле оружием груп-
па друзей будет проявлять ту же степень осознания 
важности этой работы и приверженности ей, что и 
на протяжении всего процесса его согласования.

Г-жа Зиаде (Ливан) (говорит по-арабски): 
Группа арабских государств последовательно 

участвовал в течение всего процесса в выработке 
Договора о торговле оружием и будет участвовать 
и в последующих этапах, чтобы обеспечить ско-
рейшее вступление Договора в силу и придание 
ему универсального характера, а также поддержать 
эффективное осуществление Договора всеми госу-
дарствами. Мы настоятельно призываем все госу-
дарства-члены подписать и ратифицировать Дого-
вор как можно скорее, чтобы он мог изменить мир 
к лучшему в интересах наших граждан и повысить 
их безопасность.

Г-н Осорио (Колумбия) (говорит по-испански): 
Я имею честь выступать от имени Багамских Остро-
вов, Белиза, Чили, Колумбии, Сальвадора, Гватема-
лы, Ямайки, Мексики, Перу, Тринидада и Тобаго и 
Уругвая.

(говорит по-английски)

После нескольких лет интенсивных перего-
воров сегодня мы наконец приняли в Генераль-
ной Ассамблее Договор о торговле оружием. Это 
огромное достижение было бы невозможно без уме-
лого руководства Председателя Заключительной 
конференции Организации Объединенных Наций 
по Договору о торговле оружием посла Питера 
Вулкотта. Пользуясь возможностью, мы воздаем 
должное ему, его в высшей степени компетент-
ным сотрудникам и Секретариату за напряженную 
работу, за их транспарентность и организованность 
в ходе Заключительной конференции. Мы также 
признательны всем посредникам, чья работа сыгра-
ла решающую роль в отыскании компромиссов в 
тех вопросах, где мнения серьезно расходились.

Кроме того, мы признаем, что успех Заклю-
чительной конференции основан на прогрессе, 
достигнутом нами в ходе предыдущих этапов про-
цесса переговоров. Поэтому мы хотим отметить 
также работу предыдущего Председателя Конфе-
ренции посла Роберто Гарсии Моритана. Наконец, 
но не в последнюю очередь, мы хотим поблагода-
рить гражданское общество и неправительственные 
организации, которые на протяжении многих лет 
добивались принятия международным сообще-
ством договора о торговле оружием.

Мы считаем, что на данном политическом эта-
пе и с учетом нынешней международной обста-
новки подготовленный нами текст является луч-
шим из того, на что мы могли рассчитывать. Он не 
только формирует общий международный режим, 
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поддерживала международные усилия, направлен-
ные на согласование договора о торговле оружием. 
Группа неоднократно заявляла о своей поддерж-
ке достижению сбалансированного в глобальных 
масштабах договора, регулирующего торговлю 
оружием и позволяющего бороться с его незакон-
ным оборотом с целью облегчить страдания людей 
и способствовать достижению мира и безопас-
ности во всем мире. Группа арабских государств 
уже высказала свою позицию в отношении итогов 
состоявшейся 18–28 марта в Нью-Йорке Заключи-
тельной конференции Организации Объединенных 
Наций по договору о торговле оружием, а также 
свою позицию в отношении рассматривавшегося 
на Конференции текста. Эта наша позиция изло-
жена в официальном докладе Конференции (A/
CONF.217/2013/4).

Группа арабских государств была бы гото-
ва пойти дальше и присоединиться к консенсу-
су, если бы он достигался согласно положениям 
резолюции 67/234 от 24 декабря 2012 года. Груп-
па арабских государств пошла бы на такой шаг в 
стремлении согласовать договор о торговле оружи-
ем и признать усилия, приложенные Председате-
лем Конференции для достижения консенсуса — в 
части работы над проектом договора и внесения в 
него улучшений, даже несмотря на то, что пред-
ставленный нашему вниманию текст не отвечает 
требованиям, которые надлежащим образом выска-
зывались на протяжении всего процесса перего-
воров. В числе таких требований, во-первых, учет 
интересов всех государств, а не только интересов 
крупных государств — производителей и экспор-
теров оружия, и сбалансированное рассмотрение 
позиций всех делегаций.

Нашим вторым требованием было включение 
в текст договора неотъемлемого права на само-
определение всех народов, страдающих под игом 
иностранной оккупации, а также прав государств 
на региональную безопасность и политическую 
независимость и на то, чтобы не соглашаться с 
иностранной оккупацией, подобной той, которую 
Израиль практикует на оккупированных арабских 
территориях, включая палестинские территории. 
Группа арабских государств хотела бы выразить 
свое удивление тем, что в принятом тексте — в 
разделе Договора, озаглавленном «Принципы», — 
отсутствует принцип неприятия иностранной окку-
пации, хотя такая оккупация является вопиющим 

нарушением международного мира и безопасности 
и противоречит международному праву вообще и 
международному гуманитарному праву и праву в 
области прав человека в частности.

Нашим третьим требованием было создание 
механизма улаживания споров по поводу толкова-
ния и выполнения Договора, за счет чего импорти-
рующие государства получили бы гарантии того, 
что осуществление Договора не будет политически 
мотивированным или субъективным.

Наше четвертое требование заключалось в том, 
чтобы фонд технического сотрудничества финан-
сировался за счет взносов государств, являющих-
ся крупнейшими производителями и экспортерами 
оружия, и чтобы его деятельность была сосредото-
чена на поддержке усилий развивающихся стран по 
выполнению их договорных обязательств.

Нашим пятым требованием была замена по 
всему тексту словосочетания «конечный пользова-
тель» словосочетанием «конечное использование».

Наше шестое требование заключалось в том, 
чтобы вступление Договора в силу определялось 
присоединением к нему достаточного числа госу-
дарств, при том что присоединение к нему госу-
дарств, являющихся крупными производителями, 
экспортерами или импортерами, способствовало 
бы его эффективности.

Предусматриваемая Договором система объ-
ективной отчетности характеризуется избиратель-
ностью лишена четкого механизма, требующего от 
экспортирующих государств представления доста-
точной информации относительно отказов в экс-
порте или передаче вооружений. Более того, из тек-
ста были изъяты все упоминания о необходимости 
добровольной отчетности участников Договора.

Наконец, раздел «Принципы» должен был быть 
неотъемлемой частью постановляющих пунктов 
Договора.

Государства — члены Лиги арабских госу-
дарств решительно подтверждают свою официаль-
ную позицию, согласно которой признание подпи-
санных в Иерусалиме верительных грамот израиль-
ской делегации на Заключительной конференции 
Организации Объединенных Наций по договору 
о торговле оружием ни в коей мере не означает 
признания арабскими государствами, Организа-
цией Объединенных Наций или международным 
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Именно в таком контексте следует рассматри-
вать нашу приверженность разработке междуна-
родного договора о торговле оружием, который, 
среди прочего, был бы открытым для всех заин-
тересованных сторон — включая производителей 
и экспортеров, в частности экспортеров обычных 
вооружений — и который в долгосрочной пер-
спективе позволил бы ограничить число конфлик-
тов, создав тем самым условия для установления в 
наших государствах устойчивого и прочного мира 
и стабильности в целях более эффективного реше-
ния проблем, связанных с развитием.

В окончательном тексте только что принятого 
нами Договора не отражены некоторые наши опасе-
ния. К ним относятся: запрет на передачу обычных 
вооружений импортирующими или принимающи-
ми государствами несанкционированным субъ-
ектам; принятие договора максимально широкой 
сферы применения, с тем чтобы охватить все суще-
ствующие и будущие обычные виды вооружений 
и боеприпасы к ним; учет средств поражения по 
всей цепочке поставок; статья о перенаправлении 
оружия; более решительное выражение готовности 
оказывать международное содействие для обеспе-
чения осуществления Договора.

Несмотря на все это, нам следует признать, что 
даже при всех своих ограничениях Договор дей-
ствительно содержит значительные шаги вперед. 
Основное внимание в нем уделяется усилению кон-
троля за боеприпасами и компонентами — теме, 
которой посвящены целые статьи; в области импор-
та и экспорта в нем также предусматриваются те же 
стандарты, что и в области обычных вооружений. 
Кроме того, в пункте 3 статьи 20, озаглавленной 
«Поправки», государствам-участникам предостав-
ляется возможность постепенного совершенство-
вания Договора путем уделения особого внимания 
основным вопросам, которые не были решены в 
рамках недавно завершенных переговоров.

В заключение я хотел бы заявить, что госу-
дарства — члены ЭКОВАС, одобрившие 28 марта 
текст Договора, взяли на себя обязательство решать 
новые проблемы, связанные с осуществлением 
Договора, как только он вступит в силу.

Наконец, я хотел бы воздать должное Предсе-
дателю Заключительной конференции послу Пите-
ру Вулкотту за выдающуюся работу его сотруд-
ников и его самого, а также поблагодарить его за 

сообществом навязанного Израилем, оккупирую-
щей державой, в городе Иерусалиме незаконного 
статус-кво, в том числе его притязаний на то, что 
Иерусалим является его столицей.

Группа арабских государств хотела бы вновь 
подтвердить свою позицию, которая заключается в 
том, что политическое взаимопонимание, благода-
ря которому стало возможным участие в Конферен-
ции Государства Палестина и Святого Престола, а 
также признание полномочий этих двух делегаций, 
было единовременным соглашением, достигнутым 
в порядке исключения, которое никоим образом не 
должно становиться прецедентом при проведении 
других конференций, открытых для участия всех 
государств.

В заключение хочу отметить, что Группа араб-
ских государств полагает, что Организация Объ-
единенных Наций — это единственная площадка 
для проведения переговоров по международным 
договорам, которые должны приниматься консен-
сусом. Это площадка, в отношении которой была 
достигнута договоренность о проведении перегово-
ров о контроле над вооружениями и разоружении.

Г-н Бамба (Кот-д’Ивуар) (говорит по-французски): 
От имени 15 членов Экономического сообщества 
западноафриканских государств (ЭКОВАС) я хотел 
бы выразить удовлетворение в связи с принятием 
Договора о торговле оружием в резолюции 67/234 B.

Это лишь первый шаг, хотя и очень важный. 
Для государств — членов ЭКОВАС, которые еже-
дневно сталкиваются с трагическими последстви-
ями отсутствия международного регулирования 
передачи оружия, это, несомненно, значитель-
ный шаг вперед, учитывая, что распространение 
и неконтролируемое накопление обычных воору-
жений безусловно представляет собой наиболее 
серьезную угрозу миру и безопасности наших 
государств. Осознавая масштабы и характер дан-
ной проблемы, наш регион с 2006 года соблюдает 
конвенцию о стрелковом оружии и легких воору-
жениях и боеприпасах к ним. Однако мы быстро 
поняли, что такой меры, принятой на региональ-
ном уровне — в регионе, где, разумеется, нет госу-
дарств — производителей оружия, — будет просто 
недостаточно. Было необходимо углубить понима-
ние данной проблемы на международном уровне в 
целях объединения всех наших усилий.
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смелость, транспарентность и честность. Я хотел 
бы также выразить признательность тем неправи-
тельственным организациям, которые оказывали 
постоянную поддержку государствам-членам в 
ходе переговоров.

Г-н Нисида (Япония) (говорит по-английски): 
Япония приветствует принятие Договора о торгов-
ле оружием (ДТО) в резолюции 67/234 B — дости-
жение, за которое Япония ратовала годами.

Мы полностью поддерживаем заявление, сде-
ланное представителем Коста-Рики от имени семи 
авторов ДТО.

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы выразить глубочайшую признатель-
ность послу Питеру Вулкотту (Австралия) за его 
выдающуюся работу на посту Председателя Заклю-
чительной конференции Организации Объединен-
ных Наций по ДТО, а также за самоотверженность 
и профессионализм, продемонстрированные его 
сотрудниками.

Благодаря применению норм международно-
го гуманитарного права и стандартов в области 
прав человека Договор о торговле оружием позво-
лит предотвратить передачу оружия в руки не в те 
руки. Как государства, так и члены гражданского 
общества называют такие стандарты «золотыми 
правилами».

Теперь, с принятием Договора о торговле ору-
жием, у нас есть твердое основание для оценки 

того, насколько ответственно государства осущест-
вляют передачу оружия. Благодаря широкому охва-
ту Договором различных вопросов и действий госу-
дарства можно привлекать к ответственности за их 
деятельность.

В ходе переговоров Япония придавала особое 
значение повышению транспарентности и укрепле-
нию подотчетности при помощи механизма отчет-
ности. Япония считает также, что Договор будет 
способствовать укреплению доверия между госу-
дарствами. Обмен национальными контрольными 
списками, например, будет содействовать как пред-
сказуемости, так и транспарентности при передаче 
оружия.

Как неоднократно заявляли сторонники Дого-
вора о торговле оружием в ходе переговоров, теперь 
у нас есть основание, но не потолок. Для того чтобы 
способствовать более эффективному осуществле-
нию Договора, каждое государство может прила-
гать больше усилий, чем это предписывается ДТО. 
В связи с этим крайне важное значение имеют меж-
дународное сотрудничество и помощь.

Возможно, процесс разработки Договора 
сегодня и завершен, но мы стоим в самом начале 
пути к совершенствованию рамок для регулирова-
ния глобальной торговли оружием. Япония будет 
и впредь прилагать максимальные усилия на этом 
направлении.

Заседание закрывается в 13 ч. 10 м.


